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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep
the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8
years.

Don’t fill above max, or the kettle may spit boiling water.

Use the kettle only with the stand supplied.

If the cable is damaged, return the kettle, to avoid any hazard.

&The surfaces of the appliance will get hot.
Don’t put the kettle, stand, cable, or plug in liquid.
Keep the kettle, stand and cable away from the edges of worktops.
Unplug the stand when not in use.
Don't use the kettle without fitting the filter.
Use the kettle only for heating water.
Don't use it if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1.  Hook 5. Lidlock
2. Filter 6. Handle
3. Mount 7. Stand
4, Lid
FILLING

1. Squeeze the lid lock into the lid to open it.
2. Fill with at least 2 cups of water, but not above max.
3. Close the lid, and press down to lock it.

PREPARATION

1. Putthe stand on a stable, level surface.

2. Plug the stand into the wall socket.

3. Putthe kettle on the stand.

4. The display will show the temperature of the water in the kettle.

BOILING WATER (100°C)

1. Press the §p button.

2. Thedisplay will show 100°C and the &3 icon will flash.

3. After 5 seconds the & icon will stop flashing and the kettle will start to heat up the water.

4. When 100°C is reached the kettle will switch off automatically. The &3 icon will disappear
from the display.

5. You can switch the kettle off at any time by pressing the &3 button.

6. Thedisplay will continuously show the temperature of the water in the kettle.
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HEATING WATER TO A SELECTED TEMPERATURE
The temperatures available are 100, 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, and 25 (°C).

1. Press the G button.
2. Thedisplay will show 100°C and the g3 icon will flash.
3. Usethe A and V¥ buttons to set the temperature you want to heat the water to.
4.  After 5 seconds the G2 icon will stop flashing and the kettle will start to heat up the water.
5. When the water reaches the temperature you set the kettle will switch off automatically.
6. You can switch the kettle off at any time by pressing the €3 button.
7. Thedisplay will continuously show the temperature of the water in the kettle.
TEMPERATURE GUIDE
Tea Type Temperature °C Brewing time (min)
Black tea 80-90 5-7
Whole leaf black tea 85-90 4
Broken leaf black tea 85-90 5
Smoked tea 85-90 3-4
Flavoured black tea 85 3-4
Green tea 60 - 95 2-5
Flavoured green tea 60 - 75 3-4
Gyokuro (Japanese tea) 50-55 1
Sencha (Japanese green tea) 65-70 45 seconds to 1 minute
Genmaicha (Japanese green tea) 90-95 2-3
Wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 about 7 minutes
Yellow tea 70-75 2-4
White tea 70 -85 7 to 20 minutes
Coffee
Instant coffee 75 -
Ground coffee 95 -
KEEP WARM FEATURE

This function only works at the 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, and 25 settings.
If you have chosen a temperature below 100, and you want to keep the water warm:
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Press the {§f button.

The display will show 40°C and the {{ icon will flash.

Use the A and V¥ buttons to set the temperature you want the water kept warm to.

After 5 seconds the § icon will stop flashing and the kettle will start to heat up the water.
The kettle will switch on and off as required to keep the water at the selected temperature.
After 40 minutes, the keep warm function will switch off. The { icon will disappear from the
display.

The display will continuously show the temperature of the water in the kettle.

To cancel the keep warm feature, press the {§ button until the { icon disappears from the
display.

GENERAL

When you lift the kettle, you may see moisture on the stand. Don't worry - it's the steam
used to switch off automatically, which then condenses and escapes via vents under the
kettle.

You may see some discolouration on the floor of the kettle. Again, don't worry - it's due to
the bonding of the element to the kettle floor.




. If you normally heat water to less than 100°C, and keep it warm, you may ignore the ¢
button, and use the keep warm function on its own.

BOIL DRY PROTECTION

«  This will shorten the life of the element. A boil-dry cut-out will switch the kettle off.

. You must then remove the kettle from its stand to reset the cut-out.

. Sit the kettle on the work surface till it’s cold.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the stand from the wall socket, and let the kettle cool down fully before cleaning.

2. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

3.  Openthelid.

4.  Grip the top of the filter, and push it down and into the kettle to release it.

5. Liftortip it out of the kettle.

6. Rinse the filter under a running tap while brushing with a soft brush.

7. Fit the bottom of the filter into the mount at the bottom of the spout.

8. Push the top of the filter towards the spout, to force the top hooks under the rim of the
kettle.

DESCALE REGULARLY

Descale the appliance at least monthly with a proprietary descaler. Follow the instructions on
the package of descaler.
Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical
and electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted
municipal waste, but recovered, reused, or recycled.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben
Sie auch die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét
einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter
sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
und geistigen Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem
Gerat spielen. Die Reinigung und Instandhaltung des Gerats darf
nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind alter
als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat
und das Kabel au3er Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Wenn Sie den Wasserkocher Gibermal3ig fuillen, kann kochendes
Wasser herausspritzen.

Den Wasserkocher nur mit dem beiliegenden Sockel verwenden
(und umgekehrt).

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten
Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung

auszuschlieBen.

® Wasserkocher, Sockel, Kabel und Stecker nicht in Flissigkeiten legen; den Wasserkocher
weder im Badezimmer noch in der Nahe von Wasser, noch im Freien verwenden.
Wasserkocher, Sockel und Kabel sollten sich daher nicht zu nah am Rand der Arbeitsflache
und auBerdem aufBler Reichweite von Kindern befinden.
Den Wasserkocher zu keinem anderen Zweck als zum Erhitzen von Wasser verwenden.
Gerat keinesfalls benutzen, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktion zeigt.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT
ZEICHNUNGEN

1. Haken 5. Offnungstaste
2.  Filter 6. Griff

3. Halterung 7. Sockel

4. Deckel

BEFULLEN

1. Driicken Sie die Offnungstaste in den Deckel, um diesen zu 6ffnen.

2. Mit mindestens 2 Tassen Wasser fiillen, jedoch nicht hoher als bis zur “max”-Markierung
fullen.

3. Deckel zum Verriegeln nach unten driicken.

VORBEREITUNG

1. Den Sockel auf eine feste, ebene Flache stellen.

2. Den Stecker des Sockels in die Steckdose stecken.

3. Den Wasserkocher auf den Sockel setzen.

4. Auf dem Displayfenster wird die Wassertemperatur im Wasserkocher angezeigt.



WASSER KOCHEN

1. Die Taste & driicken und loslassen.

2. Auf dem Display erscheint 100°C und das &3 Symbol blinkt.

3. Nach 5 Sekunden hort das 3 Symbol auf zu blinken und der Wasserkocher beginnt, das
Wasser zu erwdrmen.

4. Sobald 100°C erreicht sind, wird der Wasserkocher automatisch abgeschaltet. Das &3
Symbol auf dem Display erlischt.

5. Sie kdnnen den Wasserkocher jederzeit abschalten, indem Sie die & Taste driicken.

6. Auf dem Display wird standig die Temperatur des Wassers im Wasserkocher angezeigt.

WASSER AUF EINE BESTIMMTE TEMPERATUR ERWARMEN

Die moglichen Temperatureinstellungen sind: 100 (kochen), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50,

45, 40, 35, 30, und 25 (in °C).

1.  Die Taste 63 driicken und loslassen.

2. Auf dem Display erscheint 100°C und das &3 Symbol blinkt.

3. Stellen Sie mit Hilfe der A und W Tasten die von Ihnen gewlinschte Wassertemperatur ein.

4. Nach 5 Sekunden hort das €3 Symbol auf zu blinken und der Wasserkocher beginnt, das
Wasser zu erwdrmen.

5. Sobald das Wasser die gewlinschte Temperatur erreicht hat, wird der Wasserkocher
automatisch abgeschaltet.

6. Sie konnen den Wasserkocher jederzeit abschalten, indem Sie die ¢ Taste driicken.

7. Auf dem Display wird standig die Temperatur des Wassers im Wasserkocher angezeigt.

TEMPERATURTABELLE
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Tee Wassertemperatur °C Ziehzeit (min)
Schwarzer Tee 80-90 5-7
Schwarzer Tee aus ganzen Bldttern 85-90 4
Schwarzer Tee broken 85-90 5
Gerducherter Tee 85-90 3-4
Aromatisierter schwarzer Tee 85 3-4

Gruner Tee 60 - 95 2-5
Aromatisierter griiner Tee 60-75 3-4
Gyokuro (Japanischer Tee) 50-60 1

Sencha (Japanischer griiner Tee) 65-70 45 Sekunden bis 1 Minute
Genmaicha (Japanischer griiner Tee) 90 -95 2-3

Wu long / Oolong / Blue / Blue-green 80-95 Ungefdhr 7 Minuten
Gelber Tee 70-75 2-4
Weiler Tee 70 -85 7 bis 20 Minuten
Kaffee

Instant Kaffee 75 -
Gemahlener Kaffee 95 -

WARMHALTE-FUNKTION

Diese Funktion funktioniert nur bei den Stufen 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30,
und 25 °C. Haben Sie eine Temperatur unter 100°C gewahlt, und Sie mdchten das Wasser
warmhalten:

1. Die Taste { driicken und loslassen.

2. Auf dem Display erscheint 40°C und das {§ Symbol blinkt.

3. Stellen Sie mit Hilfe der A und W Tasten die von Ihnen gewlinschte Wassertemperatur ein.




4.  Nach 5 Sekunden hort das § Symbol auf zu blinken und der Wasserkocher beginnt, das
Wasser zu erwarmen.

5. Der Wasserkocher wird automatisch ein- und ausgeschaltet, um die eingestellte
Wassertemperatur zu halten.

6. Nach 40 Minuten wird die Warmhaltefunktion abgeschaltet. Das { Symbol auf dem Display
erlischt.

7. Um die Warmhalte-Funktion abzubrechen, driicken Sie die { Taste so lange, bis das
Symbol auf dem Display erlischt.

ALLGEMEINES

. Wenn Sie den Wasserkocher anheben, kdnnen Sie unter Umstanden feststellen, dass sich
auf dem Sockel Feuchtigkeit gebildet hat. Dies ist kein Grund zur Sorge - es handelt sich
hierbei um den Dampf, der die automatische Ausschaltung aktiviert. Er setzt sich danach
ab und entweicht durch die Luftéffnungen unter dem Wasserkocher.

. Sie werden eventuell eine Verfarbung am Boden des Wasserkochers feststellen. Dies ist
kein Grund zur Beunruhigung - die Verfarbung ist auf die Verbindung des Heizelements
mit dem Wasserkocherboden zurlickzufiihren.

. Erwarmen Sie Wasser normalerweise nicht auf 100°C und halten dieses warm, mussen Sie
nicht die €3 Taste betdtigen, sondern kénnen die Warmhaltefunktion eigenstandig
verwenden.

TROCKENGEH-/UBERHITZUNGSSCHUTZ

. Dadurch verkirzt sich die Lebensdauer des Heizelements. Eine Trockenkoch-Abschaltung
schaltet den Wasserkocher aus.

. Um den Wasserkocher nach der Abschaltung wieder in Betrieb nehmen zu kénnen, missen
Sie ihn vom Sockel nehmen.

. Lassen Sie den Wasserkocher auf der Arbeitsplatte stehen, bis er abgekuhlt ist.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Den Stecker aus der Steckdose ziehen und den Wasserkocher abkihlen lassen.

2. Alle Oberflaichen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.

3. Den Deckel 6ffnen.

4. Halten Sie den Filter am oberen Ende fest, driicken Sie ihn nach unten und ziehen Sie ihn
dann nach vorn, um ihn zu l6sen.

5. Entfernen Sie ihn durch Herausziehen oder Umkippen des Wasserkochers.

6. Den Filter unter flieBendem Wasser abspilen und dabei mit einer weichen Biirste
abbursten.

7. Passen Sie den unteren Teil des Filters in die Halterung am Boden der Tiille ein.

8. Drucken Sie den oberen Teil des Filters in die Tulle, damit die oben befindlichen Haken
unter den Rand des Wasserkochers einrasten.

REGELMASSIG ENTKALKEN
Entkalken Sie das Gerdt mindestens einmal im Monat mit einem Markenentkalker. Beachten Sie
die Anleitungen, die sich auf der Verpackung des Entkalkers befinden. Bei Produkten, die im
Garantiezeitraum aufgrund von Mangeln zurlickgegeben werden, die auf Kalkablagerungen
zurlickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.

UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
nicht Gber den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen wiederaufbereitet,
wiederverwertet oder recycelt werden.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et
par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou ne possédant pas l'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient
supervisées/aient recu des instructions et soient conscientes des
risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8
ans et qu'ils soient supervisés. Tenez l'appareil et le cable hors de
portée des enfants de moins de 8 ans.

Si vous remplissez trop la bouilloire, elle pourrait faire gicler de I'eau
bouillante.

Utilisez la bouilloire uniquement avec le socle fourni (et vice-versa).
Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant,
un de ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée,

pour éviter tout danger.

® Nimmergez pas la bouilloire, son socle, le cable ou la prise; n'utilisez pas la bouilloire dans
une salle de bain, a proximité d'eau ou a l'extérieur.
Tenez la bouilloire, le socle et le cable loin des bords des surfaces de travail et hors de
portée des enfants.
N'utilisez pas la bouilloire autrement que pour faire bouillir de I'eau.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT
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SCHEMAS

1. crochet 5. verrou du couvercle
2. filtre 6. poignée

3.  support 7. socle

4, couvercle

REMPLISSAGE

1. Poussez le verrou du couvercle dans le couvercle pour ouvrir celui-ci.
2. Remplissez avec au moins 2 tasses d’eau, mais pas au-dela de la marque max.
3. Fermezle couvercle, et appuyez dessus pour le verrouiller.

PREPARATION

1. Posezle socle sur une surface stable et plane.

2. Branchezle socle dans la prise murale.

3. Mettezla bouilloire sur le socle.

4. Lécran d'affichage indique la température de I'eau dans la bouilloire.

BOUILLIR DE L'EAU

1. Appuyez et relachez le bouton 3.

2. L'écran va afficher 100° C et I'icéne €3 va clignoter.

3. Apres 5 secondes, I'icdne G3 arrétera de clignoter et la bouilloire commencera a chauffer
I'eau.




4. Lorsque la température de 100° C est atteinte, la bouilloire s'éteint automatiquement.

Licone 6 disparaitra de I'écran.

5. Vous pouvez éteindre la bouilloire a tout moment en appuyant sur le bouton &p.
6. Lécran d'affichage indique de maniere continue la température de I'eau dans la bouilloire.

CHAUFFER DE L'EAU A UNE TEMPERATURE SELECTIONNEE
Les températures disponibles sont : 100 (ébullition), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,

30, et 25 (°C).

1. Appuyez et relachez le bouton Gp.
2. Lécran va afficher 100° C et I'icéne &3 va clignoter.
3. Utilisezles boutons A et W pour régler la température a laquelle vous souhaitez chauffer

I'eau.

4. Aprés 5 secondes, I'icone 3 arrétera de clignoter et la bouilloire commencera a chauffer

I'eau.

5. Lorsque I'eau atteint la température que vous avez réglée, la bouilloire s'éteint

automatiquement.

6. Vous pouvez éteindre la bouilloire a tout moment en appuyant sur le bouton &p.
7. Lécran d'affichage indique de maniere continue la température de I'eau dans la bouilloire.

GUIDE DES TEMPERATURES

Thé Température de I'eau °C Temps d’infusion (min)
Thé noir 80-90 5-7

Thé noir a feuilles entieres 85-90 4

Thé noir a feuilles brisées 85-90 5

Thé noir fumé 85-90 3-4

Thé noir aromatisé 85 3-4

Thé vert 60 -95 2-5

Thé vert aromatisé 60-75 3-4

Gyokuro (thé japonais) 50 -55 1

Sencha (thé vert japonais) 65 -70 45 secondes a 1 minute
Genmaicha (thé vert japonais) 90-95 2-3

Wu long / oolong / bleu / bleu-vert 80 -95 autour de 7 minutes
Thé jaune 70-75 2-4

Thé blanc 70 - 85 7 a 20 minutes
Café

Café soluble 75 -

Café moulu 95 -

FONCTION DE MAINTIEN AU CHAUD

Cette fonction est uniquement valable pour les réglages de température a 95, 90, 85, 80, 75, 70,
65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 et 25°C. Si vous avez choisi une température inférieure a 100° C et
que vous souhaitez maintenir I'eau chaude :

1.

Appuyez et relachez le bouton .
Utilisez les boutons A et W pour régler la température a laquelle vous souhaitez maintenir

Apreés 5 secondes, I'icone {f arrétera de clignoter et la bouilloire commencera a chauffer

2. Lécran va afficher 40° C et I'icdne §{ va clignoter.
3.
I'eau chaude.
4,
I'eau.
5.

La bouilloire s'allumera et s'éteindra selon les besoins pour maintenir I'eau a la température
sélectionnée.
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6. Aprés 40 minutes, la fonction de maintien au chaud s'éteindra. Licéne { disparaitra de
|'écran.

7. Pourannuler la fonction de maintien au chaud, appuyez sur le bouton # jusqu’a ce que
I'icéne §§ disparaisse de I'écran.

GENERALITES

. Quand vous soulevez la bouilloire, vous pouvez voir de I'humidité sur le socle. Ne vous
inquiétez pas - il s'agit de la vapeur utilisée pour éteindre automatiquement la bouilloire ;
cette vapeur va ensuite se condenser et disparaitre grace a des orifices situés sous la
bouilloire.

«  Vous pourrez remarquer une décoloration au bas de la bouilloire. La encore, ceci est normal,
a cause du systéme de résistance a la base de la bouilloire.

. Si vous chauffez normalement de I'eau a une température inférieure a 100° C et que vous la
maintenez chaude, vous pouvez ignorer le bouton €3 et utiliser la fonction "garder au
chaud" proprement dite.

SECURITE ANTI-EBULLITION A SEC

. Ceci va réduire la durée de vie de la résistance. Un disjoncteur de sécurité va éteindre la
bouilloire en cas d'utilisation a sec.

«  Vous devez ensuite retirer la bouilloire de son socle pour réinitialiser le disjoncteur.

. Déposez la bouilloire sur la surface de travail jusqu’a ce qu’elle ait refroidi.

SOINS ET ENTRETIEN

1.  Débranchez le socle de la prise murale et laissez refroidir totalement avant toute opération
de nettoyage de la bouilloire.

Essuyez toutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

Ouvrez le couvercle.

Tenez le filtre par la partie supérieure et poussez-le vers le bas dans la bouilloire pour le
libérer.

Soulevez le filtre ou extrayez-le de la bouilloire.

Rincez le filtre a I'eau courante a I'aide d’une brosse douce.

Fixez la partie inférieure du filtre dans le support situé dans le fond du bec verseur.
Poussez la partie supérieure du filtre en direction du bec verseur pour amener les crochets
supérieurs sous le bord de la bouilloire.

DETARTREZ REGULIEREMENT
Détartrez I'appareil au moins une fois par mois avec un détartrant exclusif. Suivez les
instructions sur I'emballage du détartrant.
La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera
payante.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant
ce symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire l'objet
d’une récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een
derde geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en
verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn
en zij de risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door
kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en de kabel buiten het bereik
van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Als u de waterkoker te vol doet, kan er kokend water uitspatten.
Gebruik de waterkoker alleen met de bijgeleverde voet (en
omgekeerd).

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een
technicus of een ander deskundig persoon vervangen worden om

eventuele risico’s te vermijden.

® Dompel de waterkoker, de voet, het snoer en de stekker niet in vloeistoffen; gebruik de
waterkoker niet in de badkamer, in de buurt van water of in de open lucht.
Houd de waterkoker, de voet en het snoer weg van de rand van werkbladen en buiten
bereik van kinderen.
Gebruik de waterkoker alleen voor het verwarmen van water.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
AFBEELDINGEN

1. haak 5. dekselvergrendeling
2. filter 6. handvat

3.  houder 7. voet

4, deksel

VULLEN

1. Druk de dekselvergrendeling in het deksel om het te openen.
2. Vul de waterkoker met ten minste 2 kopjes water, maar niet boven “max”.
3. Sluit het deksel en druk het naar beneden om het te vergrendelen.

VOORBEREIDING

1. Plaats de voet op een stabiele, vlakke ondergrond.

2. Steek de stekker van de voet in het stopcontact.

3. Zetde waterkoker op de voet.

4. De temperatuur van het water in de ketel wordt op het scherm weergegeven.

WATER KOKEN

1. Drukde &3 toets en laat los.

2. Op hetdisplay wordt 100 °C weergegeven en het pictogram €3 zal knipperen.

3. Na5 seconden zal het pictogram €3 stoppen met knipperen en zal de waterkoker het
water beginnen opwarmen.

4.  Als het water 100 °C warm is, zal de waterkoker automatisch uitschakelen. Het pictogram
&9 zal niet langer op het display worden weergegeven.
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5. Ukunt de waterkoker op elk gewenst moment uitschakelen door op de knop €3 te drukken.
6. Op hetdisplay zal continu de temperatuur van het water in de waterkoker worden
weergegeven.

WATER VERWARMEN TOT EEN BEPAALDE TEMPERATUUR

De beschikbare temperaturen zijn: 100 (koken), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30

en 25 (°C).

1. Druk de ¢ toets en laat los.

2. Op hetdisplay wordt 100 °C weergegeven en het pictogram ¢ zal knipperen.

3. Gebruik de knoppen A en ¥ om de gewenste opwarmtemperatuur van het water in te
stellen.

4. Nab5 seconden zal het pictogram & stoppen met knipperen en zal de waterkoker het
water beginnen opwarmen.

5. Als de waterkoker de ingestelde temperatuur bereikt, wordt deze automatisch
uitgeschakeld.

6. U kunt de waterkoker op elk gewenst moment uitschakelen door op de knop &3 te drukken.

7. Op hetdisplay zal continu de temperatuur van het water in de waterkoker worden
weergegeven.

9  Op het scherm wordt 100 weergegeven.

10 “€R" knippert op het scherm.
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TEMPERATUURGIDS

Thee Watertemperatuur °C Kooktijd (min)
Zwarte thee 80-90 5-7

Zwarte thee, heel blad 85-90 4

Zwarte thee, gebroken blad 85-90 5
Gerookte thee 85-90 3-4
Gearomatiseerde zwarte thee 85 3-4
Groene thee 60 - 95 2-5
Gearomatiseerde groene thee 60 - 75 3-4
Gyokuro (Japanse thee) 50 -55 1
Sencha (Japanse groene thee) 65-70 45 seconden tot 1 minuut
Genmaicha (Japanse groene thee) 90-95 2-3

Wu long / oolong / blauw / blauw- 80-95 ongeveer 7 minuten
groen

Gele thee 70-75 2-4

Witte thee 70 -85 7 tot 20 minuten
Koffie
Oploskoffie 75 -
Gemalen koffie 95 -

DE FUNCTIE WARM HOUDEN

Deze functie werkt alleen met temperatuurinstellingen 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40,

35,30 en 25. Als u een lagere temperatuur dan 100°C hebt gekozen en u het water warm wilt

houden:

1. Drukde  toets en laat los.

2. Op hetdisplay wordt 40 °C weergegeven en het pictogram  zal knipperen.

3.  Gebruik de knoppen A en ¥ om de gewenste warmhoudtemperatuur van het water in te
stellen.

4. Na5 seconden zal het pictogram { stoppen met knipperen en zal de waterkoker het water
beginnen opwarmen.
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5. De ketel zal in- en uitschakelen om het water op de gewenste temperatuur te houden.

6. Na 40 minuten zal de warmhoudfunctie worden uitgeschakeld. Het pictogram { zal niet
langer op het display worden weergegeven.

7.  Op hetdisplay zal continu de temperatuur van het water in de waterkoker worden
weergegeven.

8. Om de warmhoudfunctie te annuleren, druk op de knop { totdat het pictogram { niet
meer op het display wordt weergegeven.

ALGEMEEN

. Het is mogelijk dat er condens op de voet van de waterkoker ontstaat. Maakt u zich geen
zorgen, dit wordt veroorzaakt door de stoom die de waterkoker automatisch uitschakelt.
De stoom condenseert en komt vrij via de luchtopeningen onder de waterkoker.

. Het kan zijn dat u op de bodem van de waterkoker enige verkleuring aantreft. Ook hier
hoeft u zich geen zorgen om te maken, dit komt door de verbinding van het
verwarmingselement met de bodem van de waterkoker.

«  Alsudoorgaans het water niet warmer dan 100°C wilt en het ook warm wilt houden,
negeert u de knop &3 en gebruikt u de functie om het water warm te houden.

DROOGKOOKBEVEILIGING

. Hierdoor zal het verwarmingselement minder lang meegaan. De droogkookbeveiliging
schakelt de waterkoker uit.

. Hierna haalt u de ketel van zijn voetstuk om de beveiliging opnieuw in te stellen.

. Zet de ketel op het werkoppervlak tot deze is afgekoeld.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Haal de stekker van de voet uit het stopcontact en laat de waterkoker volledig afkoelen,
voordat u hem reinigt.

Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

Open het deksel.

Grijp de bovenkant van het filter vast, en druk het naar beneden en in de ketel om het vrij
te geven.

Til of kantel het omhoog uit de ketel.

Gebruik een zachte borstel en spoel het filter onder de kraan uit.

Plaats de onderkant van de filter in de houder aan de onderkant van de schenktuit.

Duw de bovenkant van de filter naar de schenktuit om de bovenste haken onder de rand
van de ketel te duwen.

REGELMATIG ONTKALKEN
Ontkalk het apparaat minstens één keer per maand met een geschikte ontkalker. Volg de
instructies op de verpakking van de ontkalker.
Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn
opgetreden als gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.
MILIEUBESCHERMING
Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,
opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre
persone, consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell’'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:
Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o senza
esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si puo incorrere. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da
parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere
I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

Riempiendo troppo il bollitore potrebbe schizzare I'acqua bollente.
Usare il bollitore solo con la base di supporto fornita (e viceversa).
Se il cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un
rivenditore autorizzato o da personale similmente qualificato, per

evitare incidenti.

® Nonimmergere in alcun liquido il bollitore, la base di supporto, il cavo o la spina; non usare
il bollitore in bagno, in prossimita dell’acqua o all'aperto.
Tenere il bollitore, la base di supporto e il cavo lontano dai bordi del piano d’appoggio e
lontano della portata dei bambini.
Non usare il bollitore per scopi diversi da riscaldare l'acqua.
Non usare I'apparecchio se € danneggiato o funziona male.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. gancio 5. chiusura del coperchio
2. filtro 6. impugnatura
3.  supporto 7. base disupporto
4. coperchio
RIEMPIMENTO

1. Schiacciare la chiusura del coperchio per aprirlo.
2. Mettere nel bollitore almeno 2 tazze d’acqua, ma non oltrepassare il segno max.
3. Chiudere il coperchio, esercitando una leggera pressione sullo stesso.

PREPARAZIONE

1. Porre la base di supporto su una superficie stabile e in piano
2. Inserire nella presa di corrente la spina della base di supporto.
3.  Porreil bollitore sulla base di supporto.

4. Il display indichera la temperatura dell'acqua nel bollitore.

ACQUA BOLLENTE

1. Premere erilasciare il pulsante €.

2. lldisplay indichera 100°C e I'icona €3 lampeggera.

3.  Dopo 5 secondi l'icona g3 smettera di lampeggiare e il bollitore iniziera a scaldare l'acqua.

4. Quando siraggiungeranno i 100°C il bollitore si spegnera automaticamente. L'icona €3
sparira dal display.

5. FE' possibile spegnere il bollitore in qualsiasi momento premendo il pulsante 3.

6. Il display indichera continuamente la temperatura dell'acqua nel bollitore.
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SCALDARE L'ACQUA ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA

uhwnN =

6.

7.

Premere e rilasciare il pulsante 5.

Il display indichera 100°C e I'icona &2 lampeggera.

Utilizzare i pulsanti A e W perimpostare la temperatura desiderata per scaldare I'acqua.
Dopo 5 secondi I'icona g3 smettera di lampeggiare e il bollitore iniziera a scaldare I'acqua.
Quando l'acqua raggiungera la temperatura impostata, il bollitore si spegnera
automaticamente.

E’ possibile spegnere il bollitore in qualsiasi momento premendo il pulsante 3.

Il display indichera continuamente la temperatura dell’acqua nel bollitore.

GUIDA PER LA TEMPERATURA

Te Temperatura dell'acqua °C | Tempo di preparazione (min)
Té nero 80-90 5-7

Te nero a foglia intera 85-90 4

Te nero a foglie spezzate 85-90 5

Te affumicato 85-90 3-4

Té nero aromatizzato 85 3-4

Te verde 60 - 95 2-5

Te verde aromatizzato 60-75 3-4

Gyokuro (té giapponese) 50-55 1

Sencha (te verde giapponese) 65-70 da 45 secondi a 1 minuto
Genmaicha (te verde giapponese) 90 -95 2-3

Wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 circa 7 minuti

Té yellow 70-75 2-4

Te bianco 70 -85 da 7 a 20 minuti
Caffe

Caffe istantaneo 75 -

Caffe macinato 95 -

FUNZIONE MANTENIMENTO CALDO

Tale funzione opera solo alle seguenti impostazioni di temperatura: 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60,
55,50, 45, 40, 35, 30 e 25. Se é stata scelta una temperatura inferiore a 100°C e si vuole
mantenere calda l'acqua:

1.

Premere e rilasciare il pulsante {.

2. Il display indichera 40°C e l'icona { lampeggera.

3. Utilizzare i pulsanti A e W perimpostare la temperatura desiderata per mantenere l'acqua
calda.

4. Dopo 5 secondil'icona { smettera di lampeggiare e il bollitore iniziera a scaldare I'acqua.

5.l bollitore si accendera e si spegnera per mantenere l'acqua alla temperatura selezionata.

6. Dopo 40 minuti, la funzione si spegne. L'icona { sparira dal display.

7. Il display indichera continuamente la temperatura dell’acqua nel bollitore.

8. Perannullare la funzione mantenimento caldo, premere il pulsante { fino a quando l'icona
§{ sparisce dal display.

GENERALITA

Quando il bollitore viene sollevato si puo notare dell’'umidita sulla base di supporto. Non
c'é da preoccuparsi; si tratta del vapore che ha provocato lo spegnimento automatico, si &
condensato ed e sfuggito dai fori di sfogo sotto il bollitore.

Sul fondo del bollitore si pud notare un certo scolorimento. Anche per questo non c’e da
preoccuparsi: & dovuto alla saldatura dell’elemento sotto il fondo del bollitore.
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Se si riscalda normalmente I'acqua a meno di 100°C e la si mantiene calda, e possibile
ignorare il pulsante &3 ed usare solo la funzione per mantenere caldo.

PROTEZIONE BOLLITURA A SECCO

Facendolo si accorcerebbe la durata dell’elemento. Un interruttore di protezione fa
spegnere in tal caso automaticamente il bollitore.

Bisogna poi rimuovere il bollitore dalla base di supporto per resettare I'interruttore.
Lasciare il bollitore sulla superficie di lavoro fino a quando si sara raffreddato.

CURA E MANUTENZIONE

1.

w N

N

Staccare dalla presa di corrente la spina della base di supporto e lasciare che il bollitore si
raffreddi prima di pulirlo.

Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

Aprire il coperchio.

Afferrare la parte alta del filtro e spingerla verso il basso e all'interno del bollitore per
smontarlo.

Sollevare o inclinarlo per farlo uscire fuori dal bollitore.

Risciacquare il filtro sotto I'acqua corrente del rubinetto utilizzando uno spazzolino
morbido.

Inserire la parte inferiore del filtro nel supporto nella parte inferiore del beccuccio.
Spingere la parte superiore del filtro verso il beccuccio, per forzare i ganci superiori sotto il
bordo del bollitore.

DISINCROSTARE CON REGOLARITA

Disincrostare I'apparecchio almeno una volta al mese con un anticalcare brevettato. Seguire le
istruzioni riportate sulla confezione dell’anticalcare.

| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

PROTEZIONE AMBIENTALE
Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti

elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti non differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bdsicas de seguridad, incluyendo:
Este aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin
experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas
por otra persona y comprendan los posibles riesgos. Los nifios no
deben jugar con el aparato. Los nifios solo deben realizar tareas de
limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 anos y estan
supervisados por un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera
del alcance de ninos menores de 8 anos.
Silo sobrellena, puede que el hervidor salpique agua hirviendo.
Use el hervidor solo con la base suministrada (y viceversa).
Si el cable esta dafado, éste debera ser cambiado por el fabricante,
su agente de servicio, o alguien con cualificacién similar para evitar
peligro.
® No ponga el hervidor, base, cable o el enchufe en cualquier liquido; no use el hervidor en el
cuarto de bafo, cercano a agua o fuera de casa.
Mantenga el hervidor, base y el cable fuera de los bordes de las superficies de trabajo y
fuera del alcance de los nifios.

No use el hervidor para algun otro propésito que no sea calentar agua.
No use el aparato si esta danado o si no funciona bien.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

1. gancho 5. cierre delatapa
2. filtro 6. asa

3.  enganche 7. base

4. tapa

LLENADO

1. Apriete el cierre de la tapa contra la tapa para abrirla.
2. Llene con como minimo 2 tazas de agua, sin sobrepasar de max.
3. Cierre latapay presione hacia abajo para fijarla.

PREPARACION

1. Ponga la base sobre una superficie estable y nivelada.
2. Conecte la base al suministro eléctrico.

3. Ponga el hervidor en su base.

4.  Elvisor mostrara la temperatura del agua en el hervidor.

HERVIR AGUA

1. Pulsey suelte el botdn &5.

2. Lapantallaindicara 100°Cy el icono &g parpadeara.

3. Al cabo de 5 segundos el icono dejara de parpadear y el hervidor empezara a calentar el
agua.

4. Alalcanzar los 100°C el hervidor se apagara automaticamente. El icono §3 desaparecera de
la pantalla.

5. Puede apagar el hervidor en cualquier momento pulsando el boton €.

6. Lapantallaindicara de forma continua la temperatura del agua en el hervidor.
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CALENTAR AGUA A UNA TEMPERATURA SELECCIONADA

Las temperaturas disponibles son: 100 (ebullicién), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,

30,y 25 (°C).

1. Pulsey suelte el botén ¢.

2. Lapantallaindicard 100°Cy el icono &3 parpadeara.

3. Utilice los botones A y ¥ para seleccionar la temperatura a la que desea calentar el agua.

4. Al cabo de 5 segundos el icono dejara de parpadear y el hervidor empezard a calentar el
agua.

5. Cuando el agua alcance la temperatura seleccionada, el hervidor se apagara
automaticamente.

6. Puede apagar el hervidor en cualquier momento pulsando el boton €.

7. Lapantallaindicard de forma continua la temperatura del agua en el hervidor.

GUIA DE TEMPERATURAS
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Té Temperatura delagua°C| Tiempo de reposo (min)
Té negro 80-90 5-7

Té negro de hoja entera 85-90 4

Té negro de hoja rota 85-90 5

Té ahumado 85-90 3-4

Té negro aromatizado 85 3-4

té verde 60 - 95 2-5

Té verde aromatizado 60 - 75 3-4

Gyokuro (té japonés) 50-55 1

Sencha (té verde japonés) 65-70 de 45 segundos a 1T minuto
Genmaicha (té verde japonés) 90-95 2-3

Wu long / oolong / azul / azul-verde 80-95 unos 7 minutos

Té amarillo 70-75 2-4

Té verde 70 -85 de 7 a 20 minutos
Café

Café soluble 75 -

Café molido 95 -

FUNCION MANTENER CALIENTE

Esta funcién sélo funciona con las siguientes temperaturas: 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50,

45, 40, 35,30 y 25. Si ha fijado una temperatura inferior a 100°C y quiere que el agua se

mantenga caliente:

1. Pulsey suelte el botén .

2. Lapantallaindicara 40°Cy el icono { parpadeara.

3. Utilice los botones A y ¥ para seleccionar la temperatura a la que desea mantener
caliente el agua.

4. Al cabo de 5 segundos el icono dejara de parpadear y el hervidor empezard a calentar el
agua.

5. Elhervidor se encenderd y apagara segun sea preciso para mantener el agua a la
temperatura seleccionada.

6. Al cabo de 40 minutos, la funcién Mantener Caliente se apagara. El icono { desaparecera

de la pantalla.

La pantalla indicara de forma continua la temperatura del agua en el hervidor.

8. Paracancelar la funcién Mantener Caliente, mantenga pulsado el boton § hasta que el
icono {ff desaparezca de la pantalla.

~N
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GENERAL

Cuando levante el hervidor, puede que vea humedad en la base. No se preocupe - es el
vapor usado para apagarlo automaticamente, el cual entonces se condensa y escapa por
las ventilaciones debajo del hervidor.

Puede que vea alguna descoloracion en el fondo del hervidor. Otra vez, no se preocupe -
esto es debido a la adhesién del elemento al fondo del hervidor.

Si normalmente calienta agua a menos de 100°Cy la mantiene caliente, puede ignorar el
botén §3 y utilizar inicamente la funciéon de mantener caliente.

PROTECCION CONTRA HERVIDO EN SECO

Esto reducira la vida util del elemento. Un interruptor disyuntor que evite el hervido en
seco apagara el hervidor automaticamente.

A continuacién retire el hervidor de la base para volver a activar el interruptor.

Deje el hervidor sobre la mesa de cocina hasta que se enfrie.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1.

N

Desenchufe el hervidor del suministro eléctrico, y deje que el hervidor se enfrie totalmente
antes de limpiarlo.

Limpie todas las superficies con un pafio humedo limpio.

Abra la tapa.

Sujete la parte superior del filtro y empujela hacia abajo y hacia el interior del hervidor, a fin
de liberar el filtro.

Levantelo o inclinelo hacia la parte externa del hervidor.

Enjuague el filtro con agua poniéndolo debajo del grifo mientras lo cepilla con un cepillo
suave.

Encaje la parte inferior del filtro en el enganche situado en la parte inferior del pico.
Empuje la parte superior del filtro hacia el pico hasta que los ganchos superiores encajen
bajo el borde del hervidor.

DESCALCIFIQUE REGULARMENTE

Descalcifique el aparato al menos una vez al mes con un descalcificador de marca, siguiendo las
instrucciones del envase del producto descalcificador.

Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacion de depésitos estaran sujetos al
pago de la reparacion.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias

peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con este
simbolo no se deben desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Leia as instru¢des e guarde em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o
aparelho a alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizagao.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

Siga as precaucdes basicas de seguranca, incluindo:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos
envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de
criangas com menos de 8 anos.

Se encher demasiado, o jarro pode salpicar agua a ferver.

Utilize o jarro apenas com a base fornecida (e vice versa).

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de
assisténcia técnica ou qualquer profissional devidamente

qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.

® Nao submirja o jarro, a base, o cabo ou a ficha em qualquer liquido. N&o utilize o jarro
eléctrico em casas de banho, perto de 4gua ou no exterior.
Mantenha o jarro, a base e o cabo afastados das bordas das bancadas e fora do alcance das
criangas.
Nao utilize o jarro para outro fim que nao seja o de aquecer dgua.
Néao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO
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ESQUEMAS

1. gancho 5. fechodatampa
2. filtro 6. pega

3. saliéncia 7. base

4.  tampa

ENCHER

1. Prima o fecho da tampa para baixo para a abrir.
2. Encha com pelo menos 2 chadvenas de 4gua, mas nao ultrapasse a marca ‘max’.
3. Feche atampa e pressione para baixo para a fechar.

PREPARACAO

1. Coloque a base numa superficie estavel e plana.

2. Ligue abase a umatomada da parede.

3. Coloque ojarro na base.

4. Ovisor mostra a temperatura da dgua contida no jarro eléctrico.

FERVER AGUA

1. Pressione e solte o botdo .

2. Ovisor exibira 100 °C e o icone §3 piscara.

3. Apods 5 segundos, o icone §3 para de piscar e o jarro elétrico comeca a aquecer a dgua.

4. Quando a temperatura de 100 °C é atingida, o jarro elétrico desliga-se automaticamente. O
icone §3 desaparecera do visor.

5. Podera desligar o jarro elétrico a qualquer momento, premindo o botao 6.

6. O visor continuard a exibir a temperatura da dgua no jarro elétrico.
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AQUECER AGUA ATE A TEMPERATURA SELECIONADA
As temperaturas disponiveis sao: 100 (ferver), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, e

25 (em °C).
Pressione e solte o botao .

Nouhswn=

GUIA DE TEMPERATURA

O visor exibira 100 °C e o icone & piscara.
Use os botdes A e Y para definir a temperatura da 4gua que deseja atingir.

Apos 5 segundos, o icone §3 para de piscar e o jarro elétrico comeca a aquecer a agua.
Quando a 4gua atinge a temperatura definida, o jarro elétrico desliga-se automaticamente.
Podera desligar o jarro elétrico a qualquer momento, premindo o botéo 6.

O visor continuara a exibir a temperatura da dgua no jarro elétrico.

Cha

Temperatura da agua °C

Tempo de infusao (min)

Cha preto 80-90 5-7

Cha preto de folhas inteiras 85-90 4

Cha preto de folhas moidas 85-90 5

Cha fumado 85-90 3-4

Cha preto aromatizado 85 3-4

Cha verde 60 - 95 2-5

Cha verde aromatizado 60-75 3-4
Gyokuro (chd Japonés) 50-55 1

Sencha (cha verde Japonés) 65-70 45 segundos a 1 minuto
Genmaicha (cha verde Japonés) 90-95 2-3

Wu long / oolong / azul / azul-verde 80-95 cerca de 7 minutos
Chéa amarelo 70-75 2-4

Cha branco 70 -85 7 a 20 minutes
Café

Café instantaneo 75 -

Café moido 95 -

FUNCAO DE AQUECIMENTO

Esta funcao so é possivel nas defini¢des 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 e 25. Se
escolheu uma temperatura abaixo de 100°C e pretender que a dgua se mantenha quente:

1. Pressione e solte o bot&o .
2. Ovisor exibira 40 °C e o icone { piscara.
3.
4,
5.
selecionada.
6.
7.
8.
visor.
GERAL

Use os botdes A e Y para definir a temperatura da dgua que deseja manter.
Apds 5 segundos, o icone { para de piscar e o jarro elétrico comeca a aquecer a agua.
O jarro elétrico liga-se e desliga-se conforme necessario para manter a agua a temperatura

Apds 40 minutos, a funcdo de aquecimento desliga-se. O icone {§ desaparecera do visor.
O visor continuara a exibir a temperatura da dgua no jarro elétrico.
Para cancelar a fungao de aquecimento, prima o botdo { até que o icone {§ desapareca do

. Quando levanta o jarro, a base pode conter humidade. Nao se preocupe, é o vapor
utilizado para o desligamento automatico que, a seguir, condensa e sai pelas aberturas

debaixo do jarro.

. O fundo do jarro pode apresentar alguma descolora¢do. Uma vez mais, ndo se preocupe
- esta deve-se a unido da resisténcia e o fundo do jarro.
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Se aquece a dgua geralmente abaixo de 100 °C e mantém-na quente, podera ignorar o
botao & e continuar a utilizar a funcdo de aquecimento isoladamente.

PROTEGCAO CONTRA FERVURA A SECO

A utilizacdo com agua insuficiente encurta a vida util da resisténcia. Um dispositivo de corte
de energia desliga o jarro quando este nao tiver agua.

Remova depois o jarro da base para reverter o corte de energia.

Coloque o jarro na bancada até que arrefeca.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1.

HwnN

®Now;

Retire a ficha da base da tomada da parede e deixe o jarro arrefecer completamente antes
de o limpar.

Limpe todas as superficies com um pano limpo e humido.

Abra a tampa.

Segure o topo do filtro empurrando-o para baixo e para o interior do jarro eléctrico, para
libertar o filtro.

Levante-o ou incline-o para fora do jarro eléctrico.

Passe o filtro por agua a correr €, a0 mesmo tempo, escove-o com uma escova macia.
Encaixe a parte de baixo do filtro na saliéncia situada na parte inferior do bico.

Empurre o topo do filtro na direccdo do bico para forcar os ganchos superiores a encaixar
debaixo do rebordo do jarro eléctrico.

DESCALCIFICAR REGULARMENTE

Descalcifique o aparelho, pelo menos, uma vez por més com um descalcificador de marca. Siga
as instrucdes na embalagem do descalcificador.

Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcério estardo sujeitos a
custos de reparacgao.

PROTECCAO AMBIENTAL
Para evitar problemas ambientais e de saude devido a substancias perigosas contidas em

equipamentos eléctricos e electrénicos, os aparelhos com este simbolo nao deverao ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den falge med apparatet, hvis det
overdrages til andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og derover og personer
hvis fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller
personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/
har vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke
lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn, medmindre de er over 8 ar og holdes under
opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for reekkevidden af
bgrn under 8 ar.

Hvis du fylder for meget vand i elkedlen, kan der sprgjte kogende
vand ud.

Anvend kun elkedlen sammen med den medfalgende sokkel (og
omvendt).

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa

eventuelle skader undgas.

® Nedsank ikke elkedlen, soklen, ledningen eller stikket i vaeske, og undlad at anvende
elkedlen pa badevaerelset, i neerheden af vand eller udendears.
Hold elkedlen, soklen og ledningen pa afstand af bordets kant og uden for barns
reekkevidde.
Anvend ikke elkedlen til andre formal end opvarmning af vand.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. krog 5. lagetslas
2. filter 6. handtag
3.  holder 7. sokkel
4. lag

OPFYLDNING

1. Skublaget ldsindilaget for at dbne det.
2. Fyld vandielkedlen — mindst 2 kopper, men ikke mere end til maksimummaerket.
3. Lukforlaget og tryk ned for at lase det.

FORBEREDELSE

1. Anbring soklen pa et stabilt, plant underlag.

2. Seet stikket til soklen i stikkontakten.

3. Anbring elkedlen pa soklen.

4. Displayet vil vise temperaturen pa vandet i kedlen.

KOGE VAND

1. Tryk og slip €3 knappen.

2. Displayet viser 100°C, og €B3-symbolet blinker.

3. Efter 5 sekunder, stopper $B8-symbolet med at blinke, og kedlen begynder at varme vandet
op.

4. Narvandet er 100°C, slukker kedlen automatisk. §3-symbolet forsvinder fra displayet.

5. Dukan afbryde kedlen til enhver tid ved at trykke pa €3-knappen.
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6. Displayet viser altid temperaturen pa vandet i kedlen.

OPVARME VAND TIL EN INDSTILLET TEMPERATUR

Du kan veelge mellem 100 (kogning), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, og 25 (°C).
1. Tryk og slip &3 knappen.

2. Displayet viser 100°C, og §3-symbolet blinker.

3. Brug A- og V¥-knapperne til at indstille den temperatur, vandet skal varmes op til.

4.  Efter 5 sekunder, stopper §3-symbolet med at blinke, og kedlen begynder at varme vandet

q

op.

5. ldet gjeblik vandet ndr den temperatur, du har indstillet, slukker kedlen automatisk.
6. Dukan afbryde kedlen til enhver tid ved at trykke pa S3-knappen.

7. Displayet viser altid temperaturen pa vandet i kedlen.

TEMPERATURGUIDE
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Te Vandtemperatur °C Brygningens varighed (min)
Sort te 80-90 5-7

Sort te i hele blade 85-90 4

Sort te i knuste blade 85-90 5

Reget te 85-90 3-4

Sort te med smag 85 3-4

Gron te 60 - 95 2-5

Grgn te med smag 60-75 3-4
Gyokuro (japansk te) 50 -55 1

Sencha (japansk grgn te) 65-70 45 sekunder til 1 minut
Genmaicha (japansk grgn te) 90 - 95 2-3

Wu long / oolong / bld / bla-gren 80 -95 ca. 7 minutter

Gul te 70-75 2-4

Hvid te 70 -85 7 — 20 minutter
Kaffe

Pulverkaffe 75

Malet kaffe 95

VARMHOLDELSESFUNKTION
Denne funktion virker kun ved indstillingerne 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 og
25. Hvis du har indstillet en temperatur under 100°C, og du gnsker at holde vandet varmt:

1. Trykog slip § knappen.

2. Displayet viser 40°C, og {{-symbolet blinker.

3. Brug A- og ¥-knapperne til at indstille den temperatur, vandet skal holdes varm ved.

4.  Efter 5 sekunder, stopper {-symbolet med at blinke, og kedlen begynder at varme vandet
op.

5. Kedlen slukker og teender efter behov for at holde vandet pa den indstillede temperatur.

6. Efter 40 minutter, slukker varmholdelsesfunktionen. {§-symbolet forsvinder fra displayet.

7. Displayet viser altid temperaturen pa vandet i kedlen.

8. Varmholdelsesfunktionen kan annulleres ved at trykke pa {§-knappen, indtil {§-symbolet

forsvinder fra displayet.

GENERELLE TIPS

. Nar du lafter elkedlen, kan der vaere fugt pa soklen. Det er helt normalt — det er den damp,
som bruges til at slukke elkedlen automatisk. Dampen fortaettes til vand, der lgber ud
gennem hullerne under elkedlen.
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Der kan forekomme misfarvning i bunden af elkedlen. Det er ogsa helt normalt og skyldes
det klzebemiddel, som er brugt til at fastgere varmelegemet til elkedlens bund.

Hvis du normalt opvarmer vandet til under 100°C, og holder det varmt, kan du se bort fra
&R knappen og ngjes med at bruge hold varmholdelsesfunktionen.

BESKYTTELSE IMOD TORKOGNING

Kogning af for lidt vand forkorter varmelegemets levetid. En terkogningsafbryder slukker
for elkedlen.

Du skal tage kedlen af dens sokkel for at annullere afbrydelsen.

Stil kedlen pa kekkenbordet indtil den er kold.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

PNoUAWN =

Tag stikket til soklen ud af stikkontakten, og vent at elkedlen er kglet af for den renggores.
Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

Abn laget.

Tag fat gverst pa filtret, og tryk det nedad og ind i kedlen for at frigere det.

Tag det op eller vip det ud af kedlen.

Skyl filteret under vandhanen, mens du skrubber det med en blad borste.

Seet bunden af filtret ned i holderen i bunden af tuden.

Tryk filtrets overste del imod tuden for at tvinge de gverste kroge pa plads under kedlens
kant.

REGELMASSIG AFKALKNING

Afkalk apparatet mindst én gang om maneden med en egnet kalkfjerner. Fglg anvisningen pa
kalkfjernerens emballage.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

MILJ@BESKYTTELSE
Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde

farlige stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil
udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa miljg og menneskers sundhed.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du
Overlater apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, ddribland foljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar
och om de har forstatt vilka risker som anvandningen kan medféra.
Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas av barn, sdvida de inte ar 6ver 8
ar och ar under uppsikt. Hall apparat och elkabel utom rackhall for
barn under 8 ar.

Om man fyller pa for mycket, kan kokande vatten spruta ut fran
vattenkokaren.

Anvand endast vattenkokaren tillsammans med medfdljande
bottenplatta (och vice versa).

Om sladden ar skadad maste den ersattas av tillverkaren,
serviccombud eller nagon med liknande kompetens for att undvika

skaderisker.

® Lagginte vattenkokare, bottenplatta, sladd eller stickkontakt i ndgon som helst slags
vatska. Anvdnd inte apparaten i badrum, néra vatten eller utomhus.
Placera inte apparat, bottenplatta och sladd pa bordets ytterkant och hall apparaten utom
rackhall for barn.
Anvand inte vattenkokaren for nagot annat andamal an att koka vatten.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK
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BILDER

1. hake 5. locklas

2. filter 6. handtag

3. faste 7.  bottenplatta
4.  lock

FYLLA PA VATTEN

1. Tryck pa locklaset for att 6ppna locket.

2. Fyll pd minst tva koppar vatten men inte 6ver maximal nivdmarkering.
3. Stanglocket och las det genom att trycka ned det.

FORBEREDELSE

1. Stéll bottenplattan pa en fast och jamn yta.

2. Anslut bottenplattan till vdagguttaget.

3.  Stall vattenkokaren pa bottenplattan.

4. Displayen kommer att visa vilken temperatur vattnet har i apparaten.

KOKA VATTEN

1. Tryckin och slapp upp knappen &5.

2. Displayen visar 100 °C och €3-symbolen blinkar.

3.  Efter 5 sekunder slutar §3-symbolen att blinka och vattenkokaren borjar varma vattnet.
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4. Nartemperaturen nar 100 °C stangs vattenkokaren av automatiskt. §-symbolen férsvinner
fran displayen.

5. Dukan stdnga av vattenkokaren nar som helst genom att trycka pa §3-knappen.

6. Displayen visar standigt temperaturen pa vattnet i vattenkokaren.

VARMA UPP VATTEN TILL VALD TEMPERATUR

Man kan vélja mellan féljande temperaturer: 100°C (kokning), 95°C, samt 90°C, 85°C, 80°C, 75°C,

70°C, 65°C, 60°C, 55°C, 50°C, 30°C, och 25°C.

1. Tryckin och slapp upp knappen S3.
2. Displayen visar 100 °C och §3-symbolen blinkar.
3.  Anvand A- och W-knapparna for att stalla in den temperatur du vill varma vattnet till.
4.  Efter 5 sekunder slutar §B-symbolen att blinka och vattenkokaren bérjar varma vattnet.
5. Narvattnet nar den instdllda temperaturen stangs vattenkokaren av automatiskt.
6. Du kan stanga av vattenkokaren ndr som helst genom att trycka pa §3-knappen.
7. Displayen visar standigt temperaturen pa vattnet i vattenkokaren.
TEMPERATURGUIDE
Te Vattentemperatur i °C Byggtid i minuter (min)
Svart te 80-90 5-7
Svart te med hela blad 85-90 4
Svart te med krossade blad 85-90 5
Rokt te 85-90 3-4
Smaksatt svart te 85 3-4
Gront te 60 - 95 2-5
Smaksatt gront te 60 - 75 3-4
Gyokuro (japanskt te) 50-55 1
Sencha (grént japanskt te) 65-70 45 sekunder till T minut
Genmaicha (gront japanskt te) 90 -95 2-3
Wu long / oolong / blétt / blagrént 80-95 ungefdr 7 minuter
Gult te 70-75 2-4
Vitt te 70 -85 7- 20 minuter
Kaffe
Pulverkaffe 75 -
Malt kaffe 95 -

VARMHALLNINGSFUNKTION

Denna funktion kan bara anvéandas for installningarna 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40,

35,30 och 25°C. Om du har valt en temperatur under 100 °C och vill halla vattnet vid denna

temperatur:

1. Tryckin och sldpp upp knappen .

2. Displayen visar 40 °C och {§§-symbolen blinkar.

3.  Anvand A- och W-knapparna for att stalla in den temperatur du vill att vattnet ska héllas
varmt pa.

4.  Efter 5 sekunder slutar §-symbolen att blinka och vattenkokaren bérjar varma vattnet.

5. Vattenkokaren stédngs pa och av enligt behov for att behalla vattnet vid den valda
temperaturen.

6. Efter 40 minuter kommer varmhallningsfunktionen att stdngas av. {-symbolen férsvinner

fran displayen.

Displayen visar standigt temperaturen pa vattnet i vattenkokaren.

For att avbryta varmhallningsfunktionen, tryck pa -knappen tills -symbolen forsvinner

fran displayen.

o N
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ALLMANT

Nar man lyfter upp vattenkokaren kan det finnas fukt pa bottenplattan. Det beror pa att
den uppkomna angan, som leder till automatisk avstangning, kondenseras och férangas
genom Oppningar under vattenkokaren och det dr ingenting att oroa sig for.

Det kan forekomma en viss missfargning pa vattenkokarens botten. Det beror pa att
elementet och vattenkokarens botten ar i kontakt med varandra och det ar inte heller
nagot att oroa sig for.

Nar du varmer vatten till en temperatur under 100 °C for att hélla det varmt behdver du inte
anvanda knappen &3 utan endast funktionen for varmhallning.

SKYDD MOT TORRKOKNING

Detta leder till att varmeelementets livslangd forkortas. En brytare for torrkokningsskydd
kommer att stdnga av vattenkokaren

Vattenkokaren maste tas bort fran bottenplattan for att brytaren ska aterstallas.

Placera vattenkokaren pa arbetsytan tills den har svalnat.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

O N sWN =

Dra ur sladden och [at vattenkokaren blir helt kall innan den rengors.

Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.

Oppna locket.

Losgor filtret genom att fatta tag i filtrets 6vre del och trycka ned det i kannan.

Lyft upp eller héll ut filtret fran kannan.

Skolj filtret under rinnande vatten och borsta samtidigt med en mjuk borste.

Satt fast filtrets nedre del i fastet nederst i pipen.

Tryck filtrets 6vre del mot pipen for att tvinga de dversta hakarna in under apparatens kant.

AVKALKA REGELBUNDET

Avkalka apparaten minst en gdng i manaden. Anvand ett avkalkningsmedel som &r speciellt
tillverkat for andamalet och f6lj instruktionerna pa forpackningen.

Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar
kommer att palaggas reparationsavgift.

MILJOSKYDD
For att undvika miljé- och hélsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och

elektroniska produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller dtervinnas.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det
videre. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og personer med
nedsatte fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende
erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fatt oppleering eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken
av apparatet. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er over atte ar
og holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig
for barn under atte ar.

Hvis du fyller for mye, kan kannen sprute kokende vann.

Bruk kun kannen pa sokkelen som fglger med og omvendt.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,

servicekontoret eller andre som er kvalifiserte for @ unnga fare.

® Ikke sett kannen, sokkel, kabel eller stikkkontakt i noen form for vaeske. Ikke bruk kannen pa
badet, naer vann eller utenders.
Hold kannen, sokkelen og kabelen fra kanten pa arbeidsbenken og utenfor barns
rekkevidde.
Ikke bruk kannen til andre formal enn det den er tilegnet for.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER
1. krok 5. deksellas
2. filter 6. handtak
3. tut 7.  sokkel
4, deksel
FYLLING

1. Skyv dekselldsen inn i dekselet for & dpne det.
2. Fyll med minst 2 kopper med vann, men ikke overskrid max.
3. Lukk dekselet og trykk det ned for a lase det.

FORBEREDELSER

1. Hasokkelen pa et stabilt flatt underlag.

2. Plugginn sokkelen til en stikkontakt.

3. Hakannen pa sokkelen.

4. Displayet viser temperaturen pa vannet i kokeren.

KOKENDE VANN

1. Trykk og slipp &7 knappen.

2. Skjermen vil vise 100° C og §B3-tegnet vil blinke.

3. Etter 5 sekunder vil €3-tegnet stoppe a blinke og kjelen vil begynne a varme opp vannet.

4. Nartemperaturen nar 100° C, vil kjelen sla seg automatisk av. G3-tegnet vil forsvinne fra
skjermen.

5. Dukan sla kjelen av nar som helst ved a trykke pa g3-knappen.

6. Skjermen vil vise temperaturen pa vannet i kjelen.
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VARMT VANN TIL VALGT TEMPERATUR
Tilgjengelige temperaturer er: 100 (koking), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, og
25 (°C).

IAUBSYNIQ

1. Trykk og slipp &3 knappen.
2. Skjermen vil vise 100° C og §R3-tegnet vil blinke.
3. Bruk A- og V¥-knappene til  stille inn temperaturen du gnsker at vannet skal ha.
4.  Etter 5 sekunder vil §p-tegnet stoppe a blinke og kjelen vil begynne a varme opp vannet.
5. Narvannet nar temperaturen du stiller inn, vil kjelen sla seg av automatisk. )
6. Dukan sla kjelen av nar som helst ved a trykke pa &3-knappen. 2
7. Skjermen vil vise temperaturen pa vannet i kjelen. S
TEMPERATURGUIDE Q
Te Vanntemperatur °C Trekketid (min) 2
Sort te 80-90 5-7 o
Helblad sort te 85-90 4 a
Knusteblad sort te 85-90 5 5
Rokt te 85-90 3-4
Aroma sort te 85 3-4
Grgnn te 60 - 95 2-5
Aroma grgnn te 60-75 3-4
Gyokuro (Japansk te) 50-55 1
Sencha (Japansk grgnn te) 65-70 45 sekunder til 1 minutt
Genmaicha (Japansk grenn te) 90 - 95 2-3
Wu long / oolong / bla / bla-grenn 80-95 omtrent 7 minutter
Gul te 70-75 2-4
Hvit te 70 - 85 7 til 20 minutter
Kaffe
Pulverkaffe 75 -
Malt kaffe 95 -

HOLDE VARM’-FUNKSJON

Denne funksjonen fungerer kun pa innstillingene: 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,

30, og 25. Hvis du har valgt en temperatur under 100 °C og gnsker & holde vannet varmt:

1. Trykk ogslipp # knappen.

2. Skjermen vil vise 40° C og {-tegnet vil blinke.

3. Bruk A-og V¥-knappene til & stille inn temperaturen du @nsker at vannet skal holdes varmt
pa.

4. Etter 5 sekunder vil #-tegnet stoppe a blinke og kjelen vil begynne & varme opp vannet.

5. Kjelen vil skru seg av og pa for a holde vannet pa valgt temperatur.

6. Etter 40 minutter vil ‘holde varm’-funksjonen skru seg av. {-tegnet vil forsvinne fra
skjermen.

7. Skjermen vil vise temperaturen pa vannet i kjelen.

8. Forakansellere 'holde varm’-funksjonen, trykk pa {§-knappen til {-tenget forsvinner fra
skjermen.

GENERELT

. Nar du lafter kannen, sa kan det forekomme mugg pa sokkelen. Ikke bli bekymret — dette
er damp som er blitt dannet for automatisk avslaing, som slipper ut og renner under
kannen.
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Du kan se noe misfarging i bunnen av kannen. Igjen, ikke bekymre deg - dette kommer av
fastbindingen av elementene pa kannens bunn.

Hvis du vanligvis varmer vann til mindre enn 100 °C og holder det varmt, kan du ignorere
knappen € og bruke varmebeholdningsfunksjonen separat.

BESKYTTELSE MOT TORRKOKING

Elementenes levetid vil reduseres. Kjelen vil terrkoke og slas av.
Du ma fjerne kjelen fra sokkelen den star pa for a aktivere den pa nytt.
Plasser kjelen pa arbeidsbenken til den har blitt kald.

HANDTERING OG VEDLIKEHOLD

PNoUAWN =

Trekk ut sokkelen fra veggstegpselet, og la kannen kjgles fullstendig ned for rensing.

Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

Apne dekslet.

Ta tak i toppen pa filteret og trykk det ned og inn pa kokeren for a frigjere det.

Loft eller tipp det ut av kokeren.

Skyll filteret under rennende vann, samtidig med a bgrste den med en myk berste.

Sett bunnen av filteret inn pa basen ved bunnen av tuten.

Trykk toppen av filteret mot tuten for a tvinge toppkrokene under kanten pa kjelen.

AVKALK REGELMESSIG

Avkalk apparatet minst en gang i maneden med et egnet avkalkingsmiddel. Fglg instruksjonene
pa pakken med avkalkingsmiddelet.

Produkter som returneres under garanti med feil grunnet kalk vil fa reparasjonskostnader.

MILJ@BESKYTTELSE
For @ unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i

elektriske og elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen
med vanlig avfall, men gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.
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Lue kdyttdohjeet, sdilytad ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkildlle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysinen, aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita
Jja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli alle 8-vuotiaiden
ulottumattomissa.

Jos taytat liikaa, kattilasta voi roiskua kiehuvaa vetta.

Kdyta vedenkeitinta vain sen mukana toimitetun alustan
kanssa (ja alustaa vastaavasti vain taman keittimen kanssa).
Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan,
taman huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan

henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.
® Alj laita vedenkeitinti, alustaa, johtoa tai pistoketta mihink&an nesteeseen; &la kayta
vedenkeitinta kylpyhuoneessa, veden lahelld tai ulkona.
Pida vedenkeitin, alusta ja johto poissa ty6tason reunalta ja lasten ulottuvilta.
Ala kiyta vedenkeitintd muuhun tarkoitukseen kuin veden l[ammittdmiseen.
Ala kayté laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
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VAIN KOTIKAYTTOON
PIIRROKSET
1. koukku 5. kannen lukitus
2. suodatin 6. kahva
3. kiinnike 7. alusta
4,  kansi

TAYTTAMINEN

1. Avaa kansi puristamalla kannen lukko kannen sisélle.

2. Tayta ainakin kahdella kupilla vettd, mutta la ylitd max -tasoa.
3. 3Sulje kansi ja lukitse se painamalla alas.

ALKUTOIMET

1. Aseta alusta vakaalla tasaiselle alustalle.

2. Kytke alusta seindpistorasiaan.

3. Laita vedenkeitin alustalle.

4.  Naytossa nakyy vedenkeittimessa olevan veden lampatila.

VEDEN KEITTAMINEN

1. Paina ja vapauta ¢g-valitsin.

2. Naytossa nakyy 100 °C ja §R-kuvake vilkkuu.

3. 5sekunnin kuluttua p-kuvake lopettaa vilkkumisen ja vedenkeitin aloittaa veden
[dammittamisen.

4. Kun 100 °C on saavutettu, vedenkeitin sammuu automaattisesti. §3-kuvake haviaa naytosta.

5. Voit sammuttaa vedenkeittimen milloin tahansa painamalla §3-painiketta.

6. Naytossa ndkyy koko ajan vedenkeittimessa olevan veden lampatila.
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VEDEN LAMMITTAMINEN VALITTUUN LAMPOTILAAN

Kdytettavissa olevat lampdtilat ovat: 100 (kiehutus), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,

30ja 25 (°C).

1. Painaja vapauta gg-valitsin.

2. Naytossd nakyy 100 °C ja §B-kuvake vilkkuu.

3. Asetalampdtila, johon haluat ldmmittda veden kayttamalla A- ja W-painiketta.

4. 5 sekunnin kuluttua §3-kuvake lopettaa vilkkumisen ja vedenkeitin aloittaa veden
lammittamisen.

5. Kun vesi saavuttaa asettamasi lampatilan, vedenkeitin sammuu automaattisesti.

6. Voit sammuttaa vedenkeittimen milloin tahansa painamalla 63-painiketta.

7. Naytossa nakyy koko ajan vedenkeittimessa olevan veden lampatila.

LAMPOTILAOPAS

Tee Veden lampétila °C Valmistusaika (min)
Musta tee 80-90 5-7
Isolehtinen musta tee 85-90 4
Revityistd lehdista valmistettu musta 85-90 5

tee

Savustettu tee 85-90 3-4
Maustettu musta tee 85 3-4

Vihreé tee 60 - 95 2-5
Maustettu vihread tee 60-75 3-4
Gyokuro (japanilainen tee) 50-55 1

Sencha (japanilainen vihred tee) 65 -70 45 sekuntia — 1T minuutti
Genmaicha (japanilainen vihrea tee) 90 -95 2-3

Wu long / oolong / sininen / sinivihred 80-95 noin 7 minuuttia
Keltainen tee 70-75 2-4
Valkoinen tee 70 -85 7 — 20 minuuttia
Kahvi

Pikakahvi 75 -

Jauhettu kahvi 95 -

LAMPIMANAPITO-OMINAISUUS

Tama toiminto toimii vain asetuksissa 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 ja 25. Jos

olet valinnut alle 100 °C asteen lampétilan ja haluat pitaa veden lampimana:

1. Painaja vapauta {-valitsin.

2. Naytossd nakyy 40 °C ja #-kuvake vilkkuu.

3. Asetalampdtila, jossa haluat pitad veden kdyttamalla A- ja W-painiketta.

4.  5sekunnin kuluttua -kuvake lopettaa vilkkumisen ja vedenkeitin aloittaa veden
lammittamisen.

5. Vedenkeitin kytkeytyy paalle ja pois paaltd pitdessaan vetta valitussa lampotilassa.

6. Lampimanapitotoiminto kytkeytyy pois paalta 40 minuutin kuluttua. #§-kuvake haviaa
naytosta.

7. Naytossa nakyy koko ajan vedenkeittimessa olevan veden ldmpatila.

8. Voit peruuttaa lampimadnapito-ominaisuuden painamalla {-painiketta, kunnes {-kuvake
haviaa ndytosta.
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YLEISTA

. Kun nostat vedenkeitintd, voit havaita alustalla kosteutta. Ei syyta huoleen - se on hoyrya,
jota kdytetdan automaattisessa ja joka tiivistyy ja purkautuu keittimen alla olevista aukoista.

. Voit huomata, etta keittimen pohjan vari muuttuu. Tastdkaan ei pida huolestua - se johtuu
elementin kiinnittymisesta keittimen pohjaan.

«  Jos tavallisesti lammitat veden alle 100 °C ja pidat sen ldampimana, voit ohittaa g3 -napin ja
kayttad lammitystoimintoa yksindan.

TYHJIINKIEHUMISSUOJA

«  Tallainen kaytto lyhentda elementin kdyttoikaa. Kuumentaminen kuivana aiheuttaa
keittimen sammumisen.

. Sinun taytyy irrottaa keitin alustalta palauttaaksesi sen toimintaan.

«  Anna keittimen olla tyotasolla kunnes se on jadhtynyt.

HOITO JA HUOLTO

1. Irrota alusta seindpistorasiasta ja anna keittimen jadhtya ennen puhdistusta ja anna
keittimen jadhtya ennen puhdistusta.

Pyyhi kaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

Avaa kansi.

Tartu suodattimen yldosaan ja tydnna se alas ja vedenkeittimeen, vapauta se.
Nosta tai kaada se pois vedenkeittimesta.

Huuhtele suodatin juoksevassa vedessa ja harjaa samalla pehmealla harjalla.
Kiinnita suodattimen pohja nokan pohjassa olevaan kiinnikkeeseen.

Tyonna suodattimen yldosaa kohti nokkaa pakottaaksesi yldosan koukut vedenkeittimen
reunan alle.

PUHDISTA KALKKI SAANNOLLISESTI
Puhdista kalkki vahintdan kuukausittain omalla kalkinpuhdistusaineella. Noudata
kalkinpuhdistusaineen pakkauksen ohjeita.
Jos tuote on takuun alainen ja siina on kalkinpoiston laiminlyénnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

YMPARISTON SUOJELU

Jotta valtettdisiin ympdristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista
aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee
heittda pois erilladn lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettdva uudestaan
ja kierratettava.

PNV AWM
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INEKTPOYANHUK
MpouTrTe UHCTPYKLMK, COXPaHMTE UX, NPV Nepeaaye CONPoBOANTE NHCTPYKLMei. Mepen
NpYIMeHeHVeM N3AeNnA CHAMUTE C HEro YNakoBKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

Cnenyl?lTe OCHOBHbIM UHCTPYKUUAM NO 6e3OI'IaCHOCTVI, BKJIlOYaA cnegyouwne:
Ncnonb3oBaHme JaHHOrO YCTPOMCTBA AeTbMU CcTaplie 8 neT, nMuamm
C OrpaHMyeHHbIMU GU3NYECKNMN, CEHCOPHbBIMMU U YMCTBEHHBIMI
CNOCOOHOCTAMM, HELOCTATKOM OMbITA UM 3HAHWI AOMYCKAeTCA Npw
YC/TOBUM KOHTPOMA U MHCTPYKTaa U OCO3HAHWUA CBA3AHHbIX
puUcKoB. leTAm 3anpeLyeHo nrpatb € yCTPONCTBOM. OUMCTKY 1
06cny>K1BaHMe YCTPONCTBA MOTYT BbINOMHATL AeTun cTapLue 8 net
npw yCNoBUKN HabnogeHnsa B3poCsbIMU. XpaHWTe YCTPOCTBO U
Kabenb B HeJOCTYNMHOM A5 feTei Ao 8 net mecTe.

Ecnn Bbl nepenonHnTe YanHUK, KUNALWAA BOAA MOXKET
BbIMN€CKNBATbCA.

Ncnonb3ynTe YanHWK TONbKO C MOACTAaBKOM, BXOAALLYIO B KOMMIEKT
nocTaBKuM (M HaobopoT).

Ecnn kabenb noBpexaeH, oOH AoMKeH OblTb 3aMeHeH
npovssoguTenem, CEpBUCHbIM areHTOM UK ApYrnm

KBaJ'IVI(I)I/ILl,I/IpOBaHHbIM JIMLOoM onAa npenoTBpalleHnAa onacHOCTU.

® He norpyaiTe yaiiHMK, NOACTaBKY, Kabesb UK BUKY CETEBOTO LIHYPa B KaKyo-1nm6o
»KNOKOCTb; HE NCMOJb3yNTe YaHMK B BAHHOW KOMHATe, OKOJ10 BOAbI U BHE MOMELLEHNI.

. JepxunTe yaliHUK, NOACTaBKY 1 Kabenb BAanu oT KpaeB paboyeil MOBepXHOCTA U B
HEJOCTYMHbIX ANA feTel MecTax.

. Mcnonb3yiTe Nnprbop TONbKO Afsl HarpeBaHus BOAbI.

. He ncnonb3yiite npnbop, ecnu oH NoBpexxaeH unm paboTtaeT ¢ nepeboamu.

TOJIbKO AJ14 6bITOBOIoO NCNOJIb3OBAHUA

UNNICTPALUN

1. KpHOYOK 5.  ¢duKcaTop KpbIWKK
2. ounetp 6. pyuka

3. Hacagka 7. noAcTaBKa

4. KpbllWKa

HANOJNIHEHUE BOD,OI7I

1. Mpwxmnte pUKcaTop KPbILLKKM, YUTOObI OTKPBITH €.

2. HanonHuTe YaHWK MUHUMYM 2-MA YallKaMy BOfbl, HE NPeBbIllaniTe MakCMManbHOM
oTmeTKM (max).

3. 3aKpowTe KpbllLKY U NPUXMUTE ee [0 3alleIKMBaHuA.

noaAroTtoBKA

1. Tonoxute NOACTaBKY Ha yCTONYMBYIO POBHYIO MOBEPXHOCTb.
2. MopkntounTe NOACTABKY K CETU.

3. YcTaHOBWUTE YaHMK Ha NOACTaBKY.

4. Ha gncnnee noaBuTCA TeMnepaTtypa BoAbl B YallHUKe.

KUNAYEHUE BOAbI

1. HaXmwuTe 1 oTNyCTUTE KHOMKY 3.

2. Hapaucnnee 6yaet otobpaxkatbcaA 3HaueHve 100° C, a 3HaYOK G2 6yaeTt muratb.

3. Yepes 5 cekyHA MuUraHue 3HauKa §3 NPeKpaTUTCs, N YalHKK HauHeT HarpeBaTb BOAY.
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4. YaliHWK aBTOMaTUYeCKM OTKIOUUTCA MO JOCTMKeHUN TemnepaTypbl 100° C. 3Hauok 3
ncyesHeT C gncnnes.

5. YaiHMK MOXHO B f11060€ BpeMs BbIK/TIOUNTb HaxaTeM KHOMKM §3.

6. Ha pgucnnee 6yfeT NocTOAHHO OoTOOpaKaTbCcA TemnepaTypa Bofbl B YaHMKe.

HATPEBAHUE BOAbl O TPEBYEMOW TEMMEPATYPbI

MoxHo 3agaTb cnegytowme Temnepatypsbl: 100 (kunaTtok), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45,

40, 35,301 25 (Bce - B °Q).

1. HaXmuTe 1 OTNyCTUTE KHOMKY §3.

2. Hapwncnnee 6ypet oTobpaxaTbca 3HaueHre 100° C, a 3HauoK &3 6yaeT muratb.

3. Wcnonb3synte kHorkn 4 1 VY, uTo6bl YCTAaHOBUTH TEMMEPATYPY, A0 KOTOPOW TpebyeTca
HarpeTb BOAy.

4. Hapgncnnee 6ypet oTobpaxaTbca 3HaueHre 100° C, a 3HauoK &3 6yaeT muratb.

5. Korpa TemnepaTtypa BoAbl JOCTUIHET 3a[laHHOMO 3HAYEHWA, YaliHUK BbIKJTIOUUTCSA
aBTOMATUYECKMU.

6. YalHUK MOXHO B Nt060€e BpeMmsi BbIK/IOUNTb HaXKaTMeM KHOMKM G3.

7. Ha pncnnee 6yaeT NoCToAHHO 0TO6paXaTbCA TeMNepaTypa BoAbl B YalHUKe.

PEKOMEHAYEMbIE TEMNEPATYPbI

Yan Temnepatypa Bogbl, °C Bpemsa saBapuBaHua, MuH
YepHbili van 80-90 5-7
LlenbHONMCTOBOM YepHbI Yali 85-90 4
CpenHenncToBOW YepHbIn Yan 85-90 5

KonueHbin yam 85-90 3-4
ApOMaTU3NPOBAHHbIN YEPHbIN 85 3-4

yan

3eneHbin yanm 60 - 95 2-5
ApOMaTU3NPOBaAHHbIN 3eNeHbIN 60-75 3-4

Yam

[éKypo (ANOHCKUI Yai) 50-55 1

CeHua (ANOHCKUI 3eMeHbli Yal) 65-70 oT 45 ceKyHpA A0 1 MUHYTbI
leHmarya (ANOHCKMI 3en1eHbIn 90 -95 2-3

van)

YNOHT / CUHWI / CMHe-3eM1eHbIn 80-95 OKONO 7 MUHYT
Kentbin yan 70-75 2-4

Bbenbin yan 70 -85 oT 7 £o 20 MUHYT
Kode

PactBopuMmbIl KOde 75 -

MonoTbih Kode 95 -

OYHKUUA NOA[EPXKAHUA TEMMNEPATYPbI

[aHHasa GyHKUMA paboTaeT TONIbKO NPU YCTaHOBEHHbIX 3HaueHuAx 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60,

55,50, 45, 40, 35, 30 u 25. Ecnu 6bina BbibpaHa TemnepaTtypa Huxe 100°C n Heob6xoanmMo

nogorpesatb BOAY:

1. HaxmwuTe 1 oTnycTUTE KHOMKY .

2. Hapwncnnee 6yaet otobpaxaTbcs 3HaueHve 40° C, a 3HauoK { 6yaeT muratb.

3. Wcnonb3yiite kHonku A v VW, uTo6bl YyCTaHOBUTL TEMMEPATYPY, 4O KOTOPOI TpebyeTtca
nogorpeBatb Bogy.

4. Yepes 5 cekyH[ MUraHuve 3HauKa {§§ npekpaTnTcs, N YalHKK HauHeT HarpeBaTb BOAY.

5. YaitHuk 6ygeT BK/OUATbLCA U BbIKNIIOYATbCA, YTOObI MOAAepKUBaTb BbIGPaHHYO
TemnepaTypy BOAbI.
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6. Yepes 40 MVHYT GYHKLMA NOAAEPKaHNA TEMMEPaTypbl OTKIOUUTCA. 3HAUOK {ff ncuesHeT ¢
avcnnes.

7. Haaucnnee 6yneT NnocToAaHHO OTOBpPaaTbCsA TeMnepaTypa Bofbl B YaliHUKe.

8. [Inf Toro uTobbl OTMEHUTL GYHKLIVIO NOAAEPKaHA TeMIepaTypbl, HaXMMalTe KHOMKY
noka 3HauoK {ff He ncuesHeT c aucnnes.

OBLI.I,I/IE NMNOJNIOXKEHUNA
Korga Bbl nogHMmaeTe yaiiHuK, Bbl MoXeTe yBMAETb Biary Ha nofcTaBke. He BOfHyMTECh —
3TO Map, NCMOMb3yeMbli1 4J1A AaBTOMATUUECKOIO BbIK/IOUYEHWS, KOTOPbI 3aTeM
KOHZEHCMPYETCA 1 BbIXOAUT Yepes OTBEPCTHA NOA YaHUKOM.

. Bbl MOXeTe 3ameTUTb 06eCLiBEUMBAHME HA OCHOBAHUY YaiHUKA. /l CHOBa He BONHYITECH —
3TO NPOUCXOANT 3-3a KPEMJIeHMSA IEMEHTA K OCHOBAHMIO YalHKa.

. Ecnu Boga 06bl4HO HarpeBaeTcsi MeHee yem 4o 100°C 1 Heo6XoAMMO NogOrpeBaTh ee,
MOHO UFHOPVPOBATb KHOMKY G2 1 BOCMOMb30BaTbCA OTAENbHON GyHKLMEeR Noforpesa.

3AWNTA OT NEPEFTOPAHMA NMPU NOJIHOM BbIKUMMAHUU BObl

+  DTO COKPATUT CPOK CNyKObl 31eMeHTa. 3alWUTHbIA NpefoXpPaHnUTeSb BbIKIOUNT YaHUK.

. Mocne 3Toro YaHK HeOBXOAUMO CHATL C MOACTABKYM, UTOObI COPOCUTD 3aLYMTHYIO CUCTEMY.
«  YcTaHaBnuBanTe YaHUK Ha pabouyto MOBEPXHOCTb eLle B XON04HOM COCTOSHUN.

VXO,D, N OBCNYXKMUBAHUE

OTKNIoYNTE NOACTaBKY OT PO3ETKY, U AaNTe YalHWKY MOHOCTbIO OCTbITb Nepes YNCTKOM.
MpoTpute NOBEPXHOCTb YNCTON BNAXKHOW TKaHbIO.

OTKpoWTe KPbILLKY.

YT06bI pa3bnokmpoBaTb GUNLTP, BO3bMITE €ro 3a BEPXHIOIO YaCTb U HAaXMUTE Ha Hee.
MogHMMKTe ero nnu BbiTalMTe 3a KOHUMK U3 YalHKKa.

CnonocHnTe GUNbLTP NofJ CTpyel BoAbl, UCMONb3YNTe MATKYIO LETKY.

YctaHoBUTE AHO GUNBTPa B HAaCaAKY, PaCrONOXKEHHYI0 BHM3Y HOCKKa.

MpoTonKkHNTe BepX GUbTPa B HOCKK, YUTOObI BEPXHUE KPIOUKM 3aLenuinch 3a Kpai
YanHuKa.

PErYNAPHO YOANANTE HAKUIMb

YpansinTe HakuMb 13 YCTPOWCTBA Kak MUHUMYM Pa3 B MecsL, C MOMOLLbio GYPMEHHOTO CpeficTBa
Ansa yaaneHus Hakunu. Cegynte MHCTPYKLMAM HA YNaKOBKe CPEACTBA ANA YAANEHUA HAKNMN.
ToBapbl, BO3BPALLEHHbIE MO rapaHTMN C MOIOMKaMM BCIEACTBME HaKuUNK, ByayT Noanexatb
NJIaTHOMY PEMOHTY.

E3AI.LWITA OKPY>KAIOLLLE/ CPE[bI

[lns Toro uTo6bl U36EXaTh Yrpo3 A 300POBbsA U OKPY»KatoLlel cpefbl U3-3a BpeaHbIX
BELLECTB B SNEKTPUUYECKMX U NTEKTPOHHbIX TOBapax, Npnbopbl, OTMEUYEHHbIE JaHHBIM CUMBOJIOM,
JOJIXKHbI YTUJIM3NPOBATbLCA He KaK He OTCOPTMPOBAHHbIE GbITOBbIE OTXOfbI, @ KaK
BOCCTAHOBJ/IEHHbIE U MOBTOPHO MCMNOJIb30BaHHbIE.

©ONownAWN =
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem. Pfed
pouzitim odstrante vSechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpeénostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak
¢ini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S
pristrojem si nesméji hrat déti. Déti nesméji provadét ¢isténi a
béznou udrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Pfistroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladSich 8
let.

Pokud prelijete, z konvice by mohla unikat vafici voda.

Pouzivejte konvici jen s dodavanym podstavcem (a naopak).

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni

zastupce nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.
® Neumistujte konvici, podstavec, kabel ani zastréku do kapaliny; nepouzivejte konvici v
koupelné, u vody nebo venku.
Umistéte konvici, podstavec | kabel mimo okraje pracovnich ploch a mimo dosah déti.
Nepouzivejte konvici na jiné ucely mimo ohfivani vody.
Nepouzivejte spotiebig, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. hacek 5. zamek vicka
2. Ailtr 6. drzadlo
3. Uchyt 7.  podstavec
4, vitko

PLNENI

1. Pro otevreni vicka stisknéte zamek vicka dovnitf.
2. Naplnite nejméné 2 $alky vody, ale ne pres rysku max.
3. Viko zaviete a zamacknéte, aby se uzamklo.

PRIPRAVA

1. Podstavec umistéte na stabilni a rovnou plochu.
2. Zapojte podstavec do zasuvky.

3. Umistéte konvici na podstavec.

4. Nadispleji se zobrazi teplota vody v konvici.

VARICI VODA
Stisknéte a uvolnéte tlacitko €.
2 Na displeji se zobrazi 100°C a za¢ne blikat ikonka €.
3. Po 5 vtefinach prestane ikonka g3 blikat a konvice za¢ne ohfivat vodu.
4.  Podosazeni teploty 100°C se konvice automaticky vypne. Ikonka &3 z displeje zmizi.
5. Stisknutim tlacitka €3 muzete konvici kdykoliv vypnout.
6. Nadispleji bude stale zobrazena teplota vody v konvici.

39

R




OHREV VODY PODLE ZVOLENE TEPLOTY

Lze nastavit tyto teploty: 100 (vafici voda), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, a 25
(0.

1. Stisknéte a uvolnéte tlacitko &p.

2. Nadispleji se zobrazi 100°C a za¢ne blikat ikonka 3.

3. Pomocitlacitek A a W nastavte teplotu, na kterou si pfejete vodu ohfat.

4.  Po 5 vtefinach prestane ikonka & blikat a konvice za¢ne ohfivat vodu.

5. Jakmile voda dosahne teplotu, kterou jste nastavili, konvice se automaticky vypne.

6. Stisknutim tlacitka S mGzete konvici kdykoliv vypnout.

7. Nadispleji bude stéle zobrazena teplota vody v konvici.

PREHLED TEPLOT

Caj Teplota vody °C Cas vareni vody (min)
Cerna kéva 80-90 5-7
Celolisty cerny ¢aj 85-90 4
Zlomkovy Cerny ¢aj 85-90 5

Uzeny Caj 85-90 3-4
Ochuceny cerny ¢aj 85 3-4

Zeleny ¢aj 60 -95 2-5
Ochuceny zeleny ¢aj 60-75 3-4
Gyokuro (japonsky ¢aj) 50-55 1

Sencha (japonsky zeleny ¢aj) 65-70 45 sekund az 1 minuta
Genmaicha (japonsky zeleny ¢aj) 90-95 2-3

Wu long / oolong / modry / 80-95 asi 7 minut
modrozeleny

Zluty ¢aj 70-75 2-4

Bily ¢aj 70 -85 7 az 20 minut
Kava

Instantni kava 75 -

Mleta kéva 95 -

FUNKCE UDRZOVANI TEPLOTY

Tato funkce funguje pouze pii teplotach nastavenych na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45,

40, 35, 30, a 25. Pokud jste zvolili teplotu pod 100°C a chcete, aby voda zlstala tepla:

Stisknéte a uvolnéte tlacitko .

Na displeji se zobrazi 40°C a za¢ne blikat ikonka .

Pomoci tlacitek A a W nastavte teplotu, na které si piejete vodu udrzet.

Po 5 vtefinach piestane ikonka { blikat a konvice za¢ne ohfivat vodu.

Konvice se bude zapinat a vypinat, aby se teplota vody udrzovala v nastavené teploté.

Po 40 minutach se funkce udrzovani teploty vypne. Ikonka { z displeje zmizi.

Na displeji bude stale zobrazena teplota vody v konvici.

Pro zruseni funkce udrzovani teploty opakované stisknéte tlacitko {, dokud ikonka § z

displeje nezmizi.

OBECNE

. Kdyz naklonite konvici, mliZzete zahlédnout na podstavci vlhko. Neobavejte se - jde o paru,
diky niz se konvice automaticky vypne, pak kondenzuje a vytrati se otvory pod konvici.

. Na spodni strané konvice mlze dojit ke zméné barvy. Opét se neni ¢eho obavat — jde o
dlsledek spojovani prvku s dnem konvice.

. Pokud vodu bézné ohtivate na méné nez 100°C a chcete aby voda zlistala i nadale tepld,
muzete tlacitko &3 ignorovat a pouzivat funkci udrzeni teploty samostatné.
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OCHRANA PROTI VYVARENI VODY

«  Zkrati se tim Zivotnost topného télesa. Pfi nedostatku vody se konvice vypne.
. Pak musite konvici sejmout z podstavce, aby se vypinac resetoval.

. Konvici polozte na pracovni plochu a pockejte, dokud nevychladne.

PECE A UDRZBA

Odpojte podstavec ze sité a nechte konvici diikladné vychladnout, nez ji vycistite.
Vechny plochy otrete ¢istym vlIhkym hadrem.

Otevrete viko.

Uchopte filtr za horni ¢ast a zatlac¢te ho dolt do konvice, ¢imz filtr uvolnite.

Z konvice ho vytdhnéte nebo vyklopte.

Oplachnéte filtr pod tekouci vodou a otiete jej jemnym kartackem.

Upevnéte spodni ¢ast filtru do Uchytu ve spodni ¢asti nélevky.

Horni casti filtru zatlacte smérem k nalevce, aby horni hacky zacvakly pod okraj konvice.

PRAVIDELNE ODSTRANUJTE VODNi KAMEN
Pristroj zbavujte vodniho kamene alespon jednou mési¢né s pouzitim znackového
odvéapnovace. Ridte se pokyny uvedenymi na obalu odvaprovace.
Vyrobky reklamované kvali vadam zpGsobenym vodnim kamenem, budou opraveny za Uplatu.
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek
obsazenych v elektrickych a elektronickych produktech, spotiebice oznacené timto symbolem

nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo
recyklovat.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli prilozit pri pripadnom odovzdani vyrobku
niekomu inému. Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a
su si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemaju hrat.
Cistenie a pouzivatelska udrzba nemaju byt vykonavané detmi ak
nie su starsSie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickd Snuru
uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Ak nalejete viac vody, z kanvice by mohla unikat vriaca voda.
Pouzivajte tuto kanvicu len s dodanym podstavcom (a naopak).

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom,

aby nedoslo k riziku.
® Nevkladajte varnu kanvicu, podstavec, privodny kabel alebo zéstréku do Ziadnej kvapaliny;
nepouzivajte tuto kanvicu v kiipelni, blizko vody alebo vonku.
Drzte kanvicu, podstavec a privodny kdbel mimo okrajov pracovnych pléch a mimo dosahu
deti.
Nepouzivajte tuto kanvicu na iné ucely ako je ohrievanie vody.
Nepouzivajte tento spotrebic, ak je posSkodeny alebo vznikne porucha.
LEN NA POUZITIE V DOMACNOSTI

NAKRESY

1. hacik 5. tlacidlo na uvolnenie veka
2. filter 6. drziak

3. usko 7. podstavec

4. veko

PLNENIE

1. Veko otvorite stlacenim tlacidla na uvolnenie veka smerom dovnutra.
2. Naplrite najmenej 2 $alkami vody, ale nie cez rysku max.
3. Veko zatvorte a zatla¢te smerom nadol, aby zapadlo na miesto.

PRIPRAVA

1. Podstavec umiestnite na pevnu a rovnu plochu.
2. Zapnite podstavec do zasuvky.

3. Kanvicu polozte na podstavec.

4. Nadispleji sa zobrazuje teplota vody v kanvici.

HORUCA VODA

Stlacte a pustte tlacidlo Gp.

Na displeji sa zobrazi 100°C a bude blikat ikonka 3.

Po 5 sekundach ikonka 3 prestane blikat a kanvica za¢ne zohrievat vodu.

Ked'teplota dosiahne 100°C, kanvica sa automaticky vypne. Ikonka &3 zmizne z displeja.
Kanvicu moézete vypnut kedykolvek stlacenim tlacidla &p.

Na displeji bude stale zobrazena teplota vody v kanvici.
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ZOHRIATIE VODY NA VYBRANU TEPLOTU
Mozné teploty su: 100 (var), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 a 25 (v stuprioch °C).

1. Stlacte a pustte tlacidlo 3.
2. Nadispleji sa zobrazi 100°C a bude blikat ikonka €.
3. Pouzite tla¢idla A a W na nastavenie teploty, na ktoru chcete zohriat vodu.
4. Po 5 sekundach ikonka €3 prestane blikat a kanvica za¢ne zohrievat vodu.
5. Ked'voda dosiahne teplotu, ktoru ste nastavili, kanvica sa automaticky vypne.
6. Kanvicu moézete vypnut kedykolvek stla¢enim tlacidla g.
7. Nadispleji bude stale zobrazend teplota vody v kanvici.
SPRIEVODCA TEPLOTAMI
Caj Teplota vody v °C Cas pripravy napojov (min)
Cierny ¢aj 80-90 5-7
Cierny &aj s celymi listkami 85-90 4
Cierny &aj s drvenymi listkami 85-90 5
Udeny &aj 85-90 3-4
Cierny ¢aj aromatizovany 85 3-4
Zeleny ¢aj 60 - 95 2-5
Zeleny ¢aj aromatizovany 60 - 75 3-4
Gyokuro (japonsky ¢aj) 50-55 1
Sencha (japonsky zeleny ¢aj) 65-70 45 sekund az 1 minutu
Genmaicha (japonsky zeleny ¢aj) 90 -95 2-3
Wu long / oolong / modry / 80-95 asi 7 minut
modro-zeleny
Zlty ¢aj 70-75 2-4
Biely caj 70 - 85 7 az 20 minut
Kéava
Instantna kava 75 -
Mleta kava 95 -

FUNKCIA UDRZANIA TEPLA
Tato funkcia funguje iba pri nastaveniach teploty na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,
30 a 25 stupnov. Ak ste zvolili teplotu nizsiu ako 100°C a chcete udrziavat teplt vodu:

1. Stlacte a pustte tlacidlo §.

2. Nadispleji sa zobrazi 40°C a bude blikat ikonka .

3. Pouzite tla¢idla A a W na nastavenie teploty, v ktorej chcete udrziavat vodu.

4. Po 5 sekundach ikonka {§ prestane blikat a kanvica za¢ne zohrievat vodu.

5. Kanvica sa bude zapinat a vypinat podla potreby, aby vodu udrzala vo zvolenej teplote.

6. Po 40 mindtach sa funkcia udrZania teploty vypne. Ikonka {§ zmizne z displeja.

7. Nadispleji bude stale zobrazend teplota vody v kanvici.

8. Na zrusenie funkcie udrzania teploty stlacte tlacidlo {, az kym z displeja nezmizne ikonka
&

VSEOBECNE

Pri zdvihnuti kanvice mézete zazriet na podstavci vihkost. Nemajte obavy - je to para, ktord
automaticky vypne kanvicu, ked kondenzuje a unika cez vetracie otvory pod kanvicou.

. Na spodnej Casti kanvice mézete zazriet vyblednutie. Znovu, nemajte obavy - je to v
doésledku pripojenia ohrevného telesa na dne kanvice.

. Ak bezne zohrievate vodu na menej ako 100°C a nechavate ju tepld, mézete ignorovat
tlacidlo g3 a pouzivat funkciu udrZiavania teplej vody samostatne.
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OCHRANA PRED VARENIM NA SUCHO

. Skrati sa tym zivotnost ohrievacieho telesa. Pri nedostatku vody sa kanvica automaticky
vypne.

. Potom musite kanvicu vybrat z podstavca, aby ste ju znovu zapli - resetovali vypnutie.

. Polozte kanvicu na pracovny povrch, aby vychladla.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Odpojte podstavec zo siete/zasuvky a nechajte kanvicu pred ¢istenim Uplne vychladnut.
Vsetky povrchy utrite ¢istou vihkou utierkou.

Otvorte veko.

Uchopte vrchnu cast filtra a zatla¢te ho smerom nadol a do kanvice, aby ste ho uvolnili.
Vytiahnite alebo vysunte ho z kanvice.

Filter oplachujte pod te¢icou vodou a sucasne ho cistite makkou kefkou.

Zasunte spodnu cast filtra do uska v spodnej casti vylievacieho otvoru.

Potlacte vrchnu cast filtra smerom k vylievaciemu otvoru, aby ste vrchné haciky dostali pod
obrubu kanvice.

PRAVIDELNE ODSTRANUJTE VODNY KAMEN
Odvapnujte pristroj aspon raz mesa¢ne pomocou znackového odvaprovaca. Riadte sa pokynmi
na baleni odvapriovaca.
Vyrobky vratené v rdmci zaruky s poruchami spésobenymi vodnym kameriom budu opravené
za poplatok.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom

likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo
recyklovat.
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Instrukcje nalezy przeczytac, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (
w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej, lub osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z
instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage na
dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Jesli wody bedzie za duzo, gotujgca woda moze rozpryskiwac sie.
Czajnik moze by¢ uzywany tylko tacznie z dostarczong podstawa (i
na odwrot).

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢
wymieniony przez producenta, jego serwis techniczny lub

specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
® Nie zanurzaj czajnika, ani podstawy zasilajacej, przewodu przytaczeniowego w

jakimkolwiek ptynie; nie uzywaj czajnika w tazience, blisko wody, ani poza pomieszczeniem.

Nie umieszczaj czajnika, podstawy i przewodu zasilajgcego przy krawedzi blatu lub stotu,
nie dopuszczaj do niego dzieci.

Nie uzywac czajnika w innych zastosowaniach jak gotowanie wody.

Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. zaczep 5. blokada pokrywy
2. Ailtr 6. uchwyt

3. obsada 7. podstawa

4. pokrywa

NAPELNIANIE

1. Docisnij blokade pokrywy do pokrywy, aby otworzy¢ pokrywe.
2. Napetnij, co najmniej 2 szklankami wody, ale nie powyzej poziomu max.
3. Zamknij pokrywe i nacisnij jg, aby sie zatrzasneta.

PRZYGOTOWANIE

1. Ustaw podstawe zasilajaca na stabilnej, réwnej powierzchni.
2. Wbz wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka sieciowego.
3. Ustaw czajnik na podstawie — uwazaj, aby nie rozlewac wody.
4.  Wyswietlacz wskazuje temperature wody w czajniku.

GOTOWANIE WODY

Nacisnij i zwolnij przycisk &p.

Wyswietlacz pokaze 100°C, a ikona &3 bedzie migac.

Po 5 sekundach ikona 63 przestanie migac i czajnik zacznie ogrzewac wode.

Po osiggnieciu 100°C czajnik automatycznie sie wytaczy. Ikona 63 zniknie z wyswietlacza.
W dowolnym momencie czajnik mozna wytaczy¢ naciskajac przycisk &z .

Wyswietlacz bedzie przez caty czas wskazywac temperature wody w czajniku.
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PODGRZEWANIE WODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY

Zakres temperatury: 100 (gotowanie), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, oraz 25

(skala w °C).
Nacisnij i zwolnij przycisk &pg.

Nowunswh=

Wyswietlacz pokaze 100°C, a ikona &3 bedzie migac.
Uzyj przyciskow A i ¥ do ustawiania temperatury, do jakiej chcesz podgrza¢ wode.
Po 5 sekundach ikona 63 przestanie migac i czajnik zacznie ogrzewac¢ wode.

Gdy woda osiggnie ustawiong temperature, czajnik automatycznie sie wytaczy.

W dowolnym momencie czajnik mozna wytaczy¢ naciskajac przycisk 63 .
Wyswietlacz bedzie przez caty czas wskazywac temperature wody w czajniku.

PRZEWODNIK PO TEMPERATURACH

Herbata Temperatura wody °C Czas parzenia (min)
Herbata czarna 80-90 5-7
Herbata czarna - cate liscie 85-90 4

Herbata czarna — wiérki 85-90 5

Herbata wedzona 85-90 3-4
Herbata czarna aromatyzowana 85 3-4
Herbata zielona 60 - 95 2-5
Herbata zielona aromatyzowana 60 -75 3-4
Gyokuro (herbata japonska) 50-55 1

Sencha (zielona herbata japoriska) 65 -70 45 sekund do 1 minuty
Genmaicha (zielona herbata japoriska) 90-95 2-3

Wu long / ulung / niebieska / 80-95 okoto 7 minut
niebiesko-zielona

Herbata z6tta 70-75 2-4
Herbata biata 70 -85 7 do 20 minut
Kawa

Kawa instant 75 -

Kawa mielona 95 -

FUNKCJA PODTRZYMYWANIA TEMPERATURY
Ta funkcja dziata tylko dla ustawien 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 oraz 25. Jesli
wybrate$ temperature ponizej 100°C i chcesz, aby woda nie ostygta:
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Nacisnij i zwolnij przycisk .

Wyswietlacz pokaze 40°C, a ikona § bedzie migac.

Uzyj przyciskow A i ¥ do ustawienia podtrzymania temperatury.

Po 5 sekundach ikona § przestanie migac i czajnik zacznie ogrzewa¢ wode.

Czajnik bedzie odpowiednio wtaczac sie i wytaczac podtrzymujac wybrana temperature.
Po 40 minutach funkcja podtrzymywania temperatury zostanie wyfgczona. Ikona § zniknie
zwyswietlacza.

Wyswietlacz bedzie przez caty czas wskazywac temperature wody w czajniku.

Aby zrezygnowac z funkgji podtrzymywania temperatury, naciskaj przycisk { ,az ikona
zniknie z wyswietlacza.

OGOLNE UWAGI

Po uniesieniu czajnika, moze sie okaza¢, ze podstawa zasilajaca jest wilgotna. To normalne
- jest to skroplona para wodna, przedostajaca sie przez otwory pod czajnikiem, potrzebna
do automatycznego sterowania i wytaczenia czajnika.

Na dnie czajnika moga sie pojawic przebarwienia. To réwniez jest normalne - skutek
przylegania elementu do dna czajnika.
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« Jedli normalnie grzejesz wode do temperatury mniejszej jak 100°C i chcesz, zeby nie ostygta,
mozesz zignorowac przycisk 53 i pozostawi¢ sama funkcje podtrzymania temperatury.

OCHRONA PRZED URUCHOMIENIEM BEZ WODY

Skréci zywotnos¢ urzadzenia. Wiaczenie czajnika bez wody spowoduje odtaczenie zasilania.
«  Aby zresetowac odfacznik, nalezy zdja¢ czajnik z podstawy.
. Postaw czajnik na powierzchni roboczej i poczekaj az ostygnie.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem czyszczenia, ostudz czajnik i wyjmij wtyczke z gniazdka.
Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

Otworz pokrywe.

Chwy¢ goérna czesc filtra i wsun ja do dotu i do czajnika, aby go zwolnic.

Podnies albo wysun z czajnika.

Wyptucz filtr w strumieniu wody, jednoczesnie czyszczac miekka szczoteczka.
Wt6z spéd filtra w obsade na dnie wylewki.

Przycisnij gore filtra do wylewki, aby gérne zaczepy weszty pod krawedz czajnika.

REGULARNIE USUWAJ KAMIEN
Odwapniaj urzadzenie przynajmniej raz w miesigcu stosujac firmowy odkamieniacz. Postepuj
zgodnie z instrukcjami na opakowaniu odkamieniacza.
Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane
osadami kamienia, beda naprawiane tylko odptatnie.

OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

R N
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo
pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE
Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe
smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
po uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Cid¢enje i odrzavanje ne smiju vr3iti djeca ako nisu
starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. Drzite uredaj i kabel
van dosega djece mlade od 8 godina.

Ako ga prepunite, iz ¢ajnika moze da prsce kipuca voda.

Koristite ¢ajnik samo sa priloZzenim postoljem (i obratno).

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga

zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
® Nemojte uranjati ¢ajnik, postolje, kabel ili utika¢ u bilo kakvu tekuéinu; nemojte rabiti ¢ajnik
u kupaonici, blizu vode ili na otvorenom prostoru.
Drzite ¢ajnik, postolje i kabel daleko od ivica radnih povrsina i van dosega djece.
Nemojte koristiti ¢ajnik u bilo koju drugu svrhu osim za grijanje vode.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. kukica 5. zapor poklopca
2. filter 6. rucka

3. drzac 7.  postolje

4. poklopac

PUNJENJE

1. Da biste otvorili poklopac gurnite zapor u poklopac.
2. Napunite ga s najmanje 2 3alice vode, ali ne preko oznake max.
3. Zatvorite poklopac i pritisnite ga prema dolje dok se ne blokira.

PRIPREMA

1. Postavite postolje na stabilnu, ravnu povrsinu.

2. Stavite utika¢ postolja u uti¢nicu.

3. Postavite ¢ajnik na postolje.

4. Nazaslonu ce se prikazati temperatura vode u ¢ajniku.

KIPUCA VODA

1. Pritisnite i otpustite tipku 3.

2. Nazaslonu ¢e se prikazati 100°C i ikona G Ce treperiti.

3. Nakon 5 sekundi, ikona &3 e prestati s treperenjem i kuhalo ¢e poceti sa zagrijavanjem
vode.

4. Kada se dostigne temperatura od 100°C, kuhalo se automatski zaustavlja. lkona &3 ¢e
nestati sa zaslona.

5. Mozete iskljuciti kuhalo u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku 3.

6. Na zaslonu ce se stalno prikazivati temperatura vode u kuhalu.
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ZAGRIJAVANJE VODE DO ODABRANE TEMPERATURE

Ova funkcija radi samo sa postavkama na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30i 25.

1. Pritisnite i otpustite tipku §z.

2. Nazaslonu ce se prikazati 100°C i ikona &3 Ce treperiti.

3. Koristite tipke A i ¥ kako biste postavili temperaturu na koju zelite zagrijati vodu.

4. Nakon 5 sekundi, ikona €3 ¢e prestati s treperenjem i kuhalo ¢e poceti sa zagrijavanjem
vode.

5. Kadvoda dostigne postavljenu temperaturu, kuhalo se automatski iskljucuje.

6. Mozete iskljuciti kuhalo u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku €.

7. Nazaslonu ce se stalno prikazivati temperatura vode u kuhalu.

VODIC ZA TEMPERATURU

Caj Temperatura vode u °C Vrijeme kuhanja (min)
Crni ¢aj 80-90 5-7

Crni Crni ¢aj od cijelih listova 85-90 4

crni ¢aj od usitnjenih listova 85-90 5

Dimljeni ¢aj 85-90 3-4
Aromatizirani crni ¢aj 85 3-4

Zeleni ¢aj 60 - 95 2-5
Aromatizirani zeleni ¢aj 60-75 3-4

Gyokuro (japanski ¢aj) 50-55 1

Sencha (japanski zeleni ¢aj) 65 -70 45 sekundi do 1 minuta
Genmaicha (japanski zeleni ¢aj) 90-95 2-3

Wu long / oolong / plavi / 80-95 oko 7 minuta
plavo-zeleni

Zuti &aj 70-75 2-4

Bijeli ¢aj 70 - 85 7 do 20 minuta
Kava

Instant kava 75 -

Mljevena kava 95 -

FUNKCIJA ODRZAVANJA TOPLINE
Ova funkcija radi samo sa postavkama na 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30i 25.
Ako ste odabrali temperaturu nizu od 100°C i zelite odrzavati vodu toplom:

1. Pritisnite i otpustite tipku .

2. Nazaslonu ¢e se prikazati 40°C i ikona § ce treperiti.

3. Koristite tipke A i ¥ kako biste postavili temperaturu na kojoj Zelite da se voda odrZava.

4. Nakon 5 sekundi, ikona { ce prestati s treperenjem i kuhalo ¢e poceti sa zagrijavanjem
vode.

5. Kuhalo ce se ukljucivati i iskljucivati kako bi odrzavalo vodu na odabranoj temperaturi.

6. Nakon 40 minuta, funkcija odrZavanje topline ce se iskljuciti. Ikona { ¢e nestati sa zaslona.

7. Nazaslonu Ce se stalno prikazivati temperatura vode u kuhalu.

8. Za ponistavanje funkcije odrzavanja temperature, pritisnite tipku § dok ikona { ne nestane
sa zaslona.

OPCE UPUTE

. Kad podignete ¢ajnik, moguce je primijetiti vlagu na postolju. Ne brinite; radi se o pari koja
se koristi za automatsko isklju¢enje, a koja se poslije kondenzira i izlazi van preko odvoda
koji se nalaze ispod ¢ajnika.
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. Mozda cete primijetiti slabi gubitak boje na dnu ¢ajnika. Ponavljamo, ne brinite; to nastaje
zbog povezivanja elementa za dno ¢ajnika.

. Ako normalno zagrijavate vodu na temperaturu nizu od 100°C i odrzavate ju toplom,
mozZete ignorirati gumb &3 i koristiti samo funkciju odrzavanja topline.

ZASTITA OD RADA KOD NEDOSTATKA VODE I ISKLJUCIVANJE

«  Takvom uporabom se skracuje vijek trajanja elementa. U nedostatku vode ¢ajnik prestaje s
radom i iskljucuje se.

. Onda morate skinuti ¢ajnik sa svog postolja kako biste izvrsili resetiranje prestanka rada.

. Postavite ¢ajnik na radnu povrsinu dok se ne ohladi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskopcajte postolje iz uti¢nice i ostavite ¢ajnik da se potpuno ohladi prije ¢is¢enja.

2. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.

3. Otvorite poklopac.

4.  Uhvatite gornji dio filtera i gurnite ga prema dolje u kuhalo kako biste ga otpustili.

5. Podignite ga ili ga trgnite kako biste ga izvukli iz kuhala.

6. Isperite filter pod teku¢om vodom i istovremeno ga ocistite mekanom ¢etkom.

7. Smjestite dno filtera u drza¢ na dnu grlica.

8. Gurnite gornji dio filtera prema grlicu kako biste zakacili gornje kukice ispod ruba ¢ajnika.

REDOVITO UKLANJANJE KAMENCA
Uklanjajte kamenac s uredaja najmanje jednom mjesecno sredstvom za uklanjanje kamenca
poznate marke. Slijedite upute na ambalazi sredstva za uklanjanje kamenca.
Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ce biti
naplacen.

ZASTITA OKOLISA

Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim
i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljeZeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, ¢e jo posredujete
naprej. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave,
Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Ce kotlicek preve¢ napolnite, lahko iz njega brizgne vrela voda.
Kotli¢cek uporabljajte samo s prilozenim stojalom (in obratno).

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov
servisni zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci

tveganje.

® Kotlicka, stojala, kabla ali vti¢a ne dajajte v katerokoli tekocino. Kotli¢ka ne uporabljajte v
kopalnici, v blizini vode ali na prostem.
Kotlicek, stojalo in kabel imejte postavljene stran od robov delovne mize ter zunaj dosega
otrok.
Kotlicka ne uporabljajte za ni¢ drugega, kot za segrevanje vode.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poSkodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

-
Y
<
o
Q
o

RISBE

1. kavelj 5. zaklepanje pokrova
2. filter 6. rocaj

3. nastavek 7. stojalo

4, pokrov

DOLIVANJE

1. Zaporo pokrova pritisnite v pokrov, da ga odprete.
2. Kotlicek napolnite z najmanj 2 skodelicama vode, vendar ne ¢ez oznako max.
3. Zaprite pokrov in pritisnite navzdol, da ga blokirate.

PRIPRAVA

1. Stojalo postavite na stabilno vodoravno povrsino.

2. Stojalo priklopite v zidno vti¢nico.

3. Kotlicek postavite na stojalo - pazite, da ne razlijete vode.
4. Prikazovalnik prikaze temperaturo vode v kotli¢ku.

VRETJE VODE

Pritisnite in spustite gumb G33.

Na prikazovalniku bo vidna temperatura 100 °C in ikona 3 bo utripala.

Po 5 sekundah bo ikona & prenehala utripati in grelnik bo pricel segrevati vodo.

Ko je temperatura 100 °C dosezZena, se bo grelnik samodejno izklopil. S prikazovalnika bo
izginila ikona &p.

Grelnik lahko kadar koli izklopite, tako da pritisnete gumb &3.

Prikazovalnik bo nenehno prikazoval temperaturo vode v grelniku.

o=

o v
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SEGREVANJE VODE NA ZELENO TEMPERATURO
RazpoloZzljive temperature so: 100 (vretje), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 in 25

Pritisnite in spustite gumb .

Na prikazovalniku bo vidna temperatura 100 °C in ikona &3 bo utripala.

Uporabite gumba A in ¥ za nastavitev temperature, na katero Zelite segreti vodo.
Po 5 sekundah bo ikona €3 prenehala utripati in grelnik bo pricel segrevati vodo.
Ko voda doseze nastavljeno temperaturo, se bo grelnik samodejno izklopil.

Grelnik lahko kadar koli izklopite, tako da pritisnete gumb &53.

Prikazovalnik bo nenehno prikazoval temperaturo vode v grelniku.

TEMPERATURNI VODNIK

Caj Temperatura vode (°C) Cas priprave (min)
Crni ¢aj 80-90 5-7

Crni ¢aj s celimi listi 85-90 4

Crni ¢aj z zdrobljenimi listi 85 -90 5
Prekajeni ¢aj 85-90 3-4
Aromatizirani ¢rni ¢aj 85 3-4

Zeleni ¢aj 60 - 95 2-5
Aromatizirani zeleni ¢aj 60-75 3-4
Gyokuro (japonski ¢aj) 50-55 1

Sencha (japonski zeleni ¢aj) 65-70 od 45 sdo 1 min
Genmaicha (japonski zeleni ¢aj) 90-95 2-3

Wu long/oolong/blue/blue-green 80-95 priblizno 7 minut
rRumeni ¢aj 70-75 2-4

Beli ¢aj 70 - 85 od 7 do 20 minut
Kava

Instantna kava 75 -

kava (kavni kotli¢ek z batom) 95 -

FUNKCIJA OHRANJANJA TOPLOTE .
Ta funkcija deluje le na nastavitvah 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,30 in 25. Ce ste
izbrali temperaturo pod 100 °C, in Zelite, da voda ostane topla:

O N AWN =
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Pritisnite in spustite gumb .

Na prikazovalniku bo vidna temperatura 40 °C in ikona { bo utripala.

Uporabite gumba A in ¥ za nastavitev temperature, na kateri Zelite ohranjati vodo.

Po 5 sekundah bo ikona { prenehala utripati in grelnik bo pricel segrevati vodo.

Grelnik se bo vklapljal in izklapljal po potrebi, da ohrani nastavljeno temperaturo vode.

Po 40 minutah se bo funkcija ohranjanja toplote izklopila. S prikazovalnika bo izginila ikona .
Prikazovalnik bo nenehno prikazoval temperaturo vode v grelniku.

Ce zelite preklicati funkcijo ohranjanja toplote, pridrzite gumb  tako dolgo, dokler ikona
ne izgine s prikazovalnika.

OSNO

Ko dvignete kotli¢ek, boste morda videli vlago na stojalu. Ne skrbite — to je para, ki se
uporablja pri samodejnem izklopu in ki potem kondenzira ter uide skozi zra¢nike pod
kotlickom.

Na dnu kotlicka se lahko spremeni barva. Tudi to naj vas ne skrbi — to se zgodi zaradi spoja
med grelnikom in dnom kotlicka.

Ce vodo obi¢ajno segrejete na manj kot 100 °C in jo drzite toplo, lahko zanemarite gumb &3
in uporabljate samo funkcijo za ohranjanje toplote.
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UPORABA Z NEZADOSTNO KOLICINO VODE
«  To skrajsa zivljenjsko dobo grelnika. Kotlicek se izkljuci z varnostnim stikalom za suh grelnik.
. Kotlicek morate potem odstraniti iz stojala, da ponastavite samodejni izklop.

Kotli¢ek postavite na delovno povrsino, dokler ni hladen.

NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Stojalo odklopite iz zidne vti¢nice, kadar ga ne uporabljate, pred cis¢enjem pa pocakajte, da
se kotli¢cek popolnoma ohladi.

Vse povrsine obrisite s ¢isto vlazno krpo.

Odprite pokrov.

Primite vrh filtra in ga pritisnite navzdol ter v kotlicek, da ga sprostite.

Dvignite ali nagnite ga iz kotlicka.

Filter sperite pod tekoco vodo, pri tem pa ga cistite z mehko krtacko.

Dno filtra namestite v nastavek na dnu izliva.

Vrh filtra pritisnite proti izlivu, da zataknete zgornje kavlje pod rob kotlicka.

REDNO ODSTRANJUJTE VODNI KAMEN
Najmanj enkrat mesecno odstranite vodni kamen iz naprave z namenskim sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna. Sledite navodilom na embalazi sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.
Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega
kamna, bo treba popravilo placati.

ZASCITA OKOLJA

V izogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavreci med nesortirane odpadke.
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

O N A WN
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AwBdaoTe TG 06nyieg, PUAAETE TIG O AOPANEG LEPOG KAl OE TTEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUCKEUN O
AaMhov xpnotn, Swote padi kat Tig 0dnyies. ApaipéoTte dAa Ta UAIKA cuokevaaiag mpiv amd tn Xprnon.

THMANTIKA METPA AZOAANEIAXZ
Tnpeite Ta BACIKA PETPA AOPANELAS, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

H mapouoa cuokeur umopei va xpnotpomotnfei and maidid nAkiag
AVW TWV 8 ETWV Kal ATOUA PE UEIWUEVEC CWMATIKEG, aloBNTAPIEC A
SlavonTIKEC IKAVOTNTEG 1} ATopa TTou Oev SlaBETouv EMAPKN EUTELPIa
N yvwaon, uné Tnv mpolnoBeon o611 Oa Bpiokovtal umd emifAeyn r 6a
AdPBouv OXeTIKEC 0dNYiEC KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEL N
XPron TN oUoKEUNG. Ta maudid Sev TPETEL va XPNOILOTIOIOUV TN
ouokeun wg maiyvidt. O kaBaplopog kat n cuvtrpnon amo xpnotn dev
TIPETIEL VA TIpaypaTomolovvTal and maidid, EKTOG Ki av gival dvw twv 8
€TWV Kal Bpiokovtal umo emiBAePn. Na Slatnpeite TN GUCKELN Kal TO
KaAwd1o pakpld amd maidid nAKiag KATw Twv 8 ETwV.

Edv 1o yepioete unepPolikd o Bpaotrpag evoéxeTal va eKToEeVOEL
BpaoTo vepod.

Na XpnOIUOTIOIEITE TO BPACTAPA ATTOKAEIOTIKA HIE TNV TTAPEXOUEVN
Bdaon (kat avtiotpoa).

Eav to kaAwdio gival pBapuévo, TTPETEL va avTIKATaoTaBEl amod Tov
KOTAOKELAOTH, TOV QVTIMTPOCWTIO TOU 1 KATolo €ouclodoTnuévo

TTPOOWTIO TIPOG ATTOPUYH KIVOUVWV.

® Mnv tonobeteite To Bpacthpa, T BAon, To KAAWSIO 1| TO PIC HECA OE OTIOIOSATIOTE LYPO.
Mn XpPNOILOTIOLEITE TNV KAVATA OTO UMTAVIO, KOVTA O€ VEPO 1| OE EWTEPIKO XWPO.
Na Siatnpeite To Bpactripa, Tn BAon Kat To KAAWSI0 HAKPLA ATTO TIG AKPEG TWV ETIPAVEIWV
gpyaoiag kal pakpta amo madid.
Mn xpnoipomoleite To Bpaotrpa yia omoladimote AAAN Xprion mépa amod tn Bépuavon
vepou.
Mn xpnoipomoleite Tn cuokeun €av gival eBapuévn r mapouactdlel SUCAEITOUPYIEG.

AMNOKAEIZTIKA 1A OIKIAKH XPHZH

I XEAIA

1. Aykiotpo 5. ao@AMAEld KATAKIOU
2. @iktpo 6. Xelpohafn

3. Bdon 7.  Baon

4.  KAmAKl

NAHPQZH

1. ZUMTIECTE TNV AOPANELQ TOU KATIOKIOU €SO OTO KATTAKI YLa VO TO AVOIEETE.

2. Tepiote pe Touldxiotov 2 eATCavia vepd, ahAd oxt mavw amd tnv €vEelEn Péylotng otddung
(max).

3. KAeioTe TO KATTIAKI KAl TTOTHOTE TO TIPOG TA KATW YIA VA ACPANIOEL

MPOETOIMAZIA

1. TomoBetriote T Bdon mdvw og pia otabepry, emimedn emeAvela.

2. Xuvdéote tn Bdon otnv emtoixta mpila.

3. TomoBetrote 10 Bpaotrpa otn Bdon — MpooéfTe va pn XUBei vepo.

4. Ho06vn Ba epgavioel Tn Beppokpacia Tou vepol péca oTov BpacTripa.
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KAYTO NEPO

1. TaTtAOTE Kal aQrOTE TO TMARKTPO 5B

2. XmnvoBdvn Ba epgpaviotei n évdelgn 100°C kat Ba avaBoofrivel To lkovidlo §g.

3. Metd and 5 deutepolenta 1o elkovidio 5B Ba otapatioel va avaBoofrvel kat o BpacTtipag
Ba Eekvnoel va Beppaivel To vepo.

4. 'Otav @tdoel T Bgppokpacia twv 100°C, o Bpactripag Oa ofrost avtduata. To eikovidio &R
Ba eCapaviotei amd tnv 0Bovn.

5. Mmopeite va anevepyoTiolnoeTe To Bpactipa avd maca oTiypr mECoVTAG TO KOV &1

6. Ho0006vn Ba Seixvel otabepd Tn Beppokpaacia Tou vepol 0To ECWTEPIKS Tou BpacTripa.

OEPMANZXH TOY NEPOY XE ENIAETMENH OEPMOKPAZXIA

O1 81a0¢o1pec Bepuokpaoieg eival ot €€i¢: 100 (Bpaopov), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45,

40, 35, 30 kau 25 (o€ °C).

1. MaTAOTE KAl AQrOTE TO TTARKTPO 541

2. Ztnv obovn Ba eppaviotei n évdei&n 100°C kat Ba avaBoofrivel To lkovidio Gp.

3. Metakouumd A kat Y opiote Tn Ogppokpacia otnv onoia OéAeTe va BepuavOsi to vepo.

4.  Metd amo 5 SeutepdAemnta To €1Kovidlo G Ba oTapaTioel va avaBoofrvel Kat o BpacThipag
Ba Eekvnoel va Beppaivel To vepo.

5. 'Otav 10 vepd QTAOEL 0TN BepoKpaaTia TTou opioarte, o Bpactrpac Ba amevepyormoinBei
autopaTta.

6. Mmopeite va amevepyoTiolnoeTe To BpacTtripa avd maca oTiypr mMECOVTAG TO KOUUTTI &1

7. HoBdvn Ba deixvel 0tabepd Tn BeppoKpasCia TOU VEPOU GTO ECWTEPIKO TOU BpaacTripa.

OAHIOxz ©OEPMOKPAZIAX

Toau OeppoKpacia vepou Xpovog mapackevng (Aemta)
°C

Mavpo todt 80-90 5-7
Mavpo todt amd oAdkAnpa 85-90 4

@UAN

Maupo todt and Koppéva @UANA 85-90 5
KATIVIOTO TOAL 85-90 3-4
Mavpo todl pe yeUoelq 85 3-4
Mpdaoivo toat 60 - 95 2-5
Mpdoivo Todl pe yeUoelg 60 -75 3-4
Gyokuro (lanmwviké todi) 50-55 1

Sencha (1amwvikd mpdoivo Todl) 65-70 45 SeutepOAenTa €wG 1 AemTO
Genmaicha (lamwviko6 mpdAcivo 90-95 2-3

Toa1)

Wu long / oolong / pmie / 80-95 miepimou 7 Aemtd
MITAE-TIPACIVO

Kitpwvo tod 70-75 2-4
Aeuko6 Toat 70 -85 7 €w¢ 20 Asmtd
Kagég

2TIYMIa{OG KOYES 75 -
ANECUEVOC KAPEG 95 -

NEITOYPTIA AIATHPHZHXZ THX OEPMOTHTAX

AuTn n Agttoupyia Aeitoupyei povo oTig pubpioelg 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35,
30 kat 25. Av éxete emAé€el Beppokpaoia kdtw Twv 100°C Babuwv, kat BéNeTe va SlatnproeTe To
vepd (eoTd:

1. MaTtAoTE KAl aQnoTe To MARKTPO .
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2. Ztnvobovn Ba gppaviotei n évdegn 40°C kat Ba avaBoofrvel To sikovidio .

3. Metakouumd A kat Y opiote tn Ogppokpacia otnv omoia Oé\ete va mapapeivel (016 TO
VEPO.

4. Metd and 5 Seutepohenta To elkovidio  Ba otapatrioel va avaBoofrvel kat o Bpactripag
Ba Eekivnoel va Beppaivel To vepod.

5. O Bpaotripag Ba evepyormoleital kal Ba amevepyomoleital avaloya, yla va SlaTnproel To
vePO oTnV emAeypévn Oeppokpaacia.

6. Metd amo 40 Aemtd, n Aettoupyia Statripnong tng Oepudtntag Ba amevepyomolindei. To
elkovidio § Ba eCapaviotei and tnv 0B6vn.

7. Ho0dvn Ba deiyxvel otabepd tn Beppokpacia Tou VEPOU 0TO ECWTEPIKO TOU BpacTrpa.

8. Nava akupwoeTe TN Aettoupyia Siatpnong g BepudtnTag, mMEoTe To KoupTi  uéxpt va
e€apaviotei To lkovidio  amo tnv 00ovn.

FENIKA

. InkwvovTag 1o BpacTripa evoéxeTal va uidpxel uypacia atn Baon. Mnv avnouxeite - ival
0 aTPOG TTOU XPENOLUOTIOLEITAL YIa YIa TNV AUTOMATN ATTEVEPYOTIOINON, O OTIOI0G 0T CUVEXELD
vyporoleital kat Stagevyel amd avoiypata KAtw amo 1o BpacTtripa.

. Evoéxetal o muBuévag tou Bpactripa va anoxpwpatiotei. Kat maAl Sev undpyet Aoyog
avnouyxiag — auto oQeiAeTal 0TNV TPOOKOAANCN TOU OTOLXEIOU OTOV MUBUEVA TOU
Bpaotnpa.

. Av ouvn0ilete va (eoTaivete vepd o€ Beppokpaaia kKatw Twv 100°C, kat va to diatnpeite
(€016, UIMOPEITE VO AYVONOETE TO KOUUTTI 3, KAl VA XPNOLUOTIOLEITE UEUOVWHUEVA TN
Aertoupyia Satripnong Tng Beppokpaciag.

MPOXTAZIA XTETNOY BPAXMOY

. AuTo €xel WG amoTéAeopa T HIKpdTePN Stdpketa {wng Tou oTolkeiou. Mia ac@daleta Enpou
Bpaouol amevepyorolei To Bpactrpa.

. 3TN CUVEXELD TIPETTEL VA AQAIPECETE TOV BpacThipa amod Tn BACN TOU YId VA EMAVAPEPETE TNV

aoc@alela.

. AKOUUTINOTE TOV BPACTAPA OTNV EMPAVELQ EPYACIAC £WG OTOU KPUWOEL.

OPONTIAA KAl ZYNTHPHZH

1. Amoouvdéote Tn Bdon amd Tnv mpila Kat aQrioTe To BPACTAPA VA KPUWOEL TEAEIWC TIPLV TOV
kaBapioeTte.

2. XKOUTIOTE ONEC TIG ETIPAVELEG UE Eva KaBapO Bpeyupévo mavi.

3. Avoite to Kamdkil.

4, KpatnoTe To EMAvVw HEPOC TOU QIATPOU, KA TIIECTE TO TTPOC TA KATW KAl TIPOC TO EOWTEPIKO

Tou BPacTripa yia va To amodeoUEVOETE.

AvaonKkwoTe To 1 YeipTe To €€w amd Tov BpaoTripa.

ZeM\UVETE TO QINTPO LE TPEXOUHEVO VEPO TPiBovTag mapdAAnAa pe pia paiakn Bouptoa.

TomoBeTHOTE TO KATW PEPOC TOU PiATPoL 0TN BAcn TToU BPICKETAL 0TO KATW PEPOG TOU

oTtopiou Tou BpaocTtrhpa.

8. ImpWETE TO EMAVW PEPOC TOU PIATPOU TIPOC TO OTOIO, WOTE VA TMIECETE TA MAVW AYKIOTPA
KATWw amé xeilog Tou Bpaotrpa.

TAKTIKH AOAANATQZH
OpovTiote va kabapilete Ta AAATA TNG CUCKEUNE TOUAAXIOTOV ia @opd TO HAva UE TTPOTIdV
aAPAAATWONG Tou gpmopiou. AKOAOUONOTE TIC 08NYieC 0TN CUOKEVATIA TOU TIPOIOGVTOG
agaldtwong. Mpoidvta Ta omoia emoTtpé@ovTtal Katd Tn SidpKela loXVOG TNG £yyUNONG HE
PB0opEc NOYyw aldTwy Ba UTTOKEIVTAL O€ XPEWON EMIOKEVUNG.

MPOXZTAZIA TOY NMEPIBAANONTOX

Mpog amoguyn mMepIBAAOVTIKWV TTPOBANUATWY Kal TTPoBANUATWY Lyeiag Aoyw
EMKIVOUVWV OUCIWV aTIO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC, Ol CGUOKEVEC JUE AUTO TO
ouuBolo bev Ba Tpémel va amoppinmtovTal LE Ta AOLTTA OIKIAKA amoppitpaTa, aAAd va
AVOKTWVTAL, VA EMAVAYPNOIHOTOIOUVTAL I VA AVAKUKAWVOVTAL.

Novw»
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A haszndlati utasitast olvassa el és 6rizze meg; és adja tovabb a készulékkel egylitt, ha azt
tovabbadja. Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kbvesse az alabbi alapvet6 biztonsagi 6vintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy id6sebb) gyermekek és csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy
tapasztalatlan személyek csak felligyelet alatt/masok utasitasainak
megfeleléen és csak akkor hasznalhatjak, ha tisztdban vannak a
hasznalatbdl eredd kockazatokkal. Gyermekek nem jatszhatnak az
eszkozzel. A késziilék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
felligyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek.
Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven aluli gyermekektdl elzarva.

Ha tultolti, a kannabdl forré viz frocsdghet.

A kannat csak a hozza adott tartéval hasznalja (ahogy a tartot is csak
a kannaval).

Ha a kabel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartéval, egy
szerviz munkatarsaval vagy egy hasonléan szakképzett személlyel,

hogy elkeriilje a veszélyeket.

® Netegye a kanndt, a tartét, a kabelt semmilyen folyadékba, ne hasznalja a kannat a
furdészobaban, viz kdzelében vagy a szabadban.
Tartsa a kannat, a tartot és a kabelt a konyhaszekrény szélétdl tavol és gyermekek altal el
nem érheté helyen.
A kannat vizmelegitésen kivil mas célra ne haszndlja.
Ne mkddtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan muikodik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. pecek 5. fedélzar
2. szré 6. fogantyu
3. alatét 7. tartd
4. fedél

MEGTOLTES

1. Afedél felnyitdsdhoz nyomja be a fedélzarat a fedélbe.

2. Legaldbb két csésze vizzel toltse meg legfeljebb a max jelig.
3. Csukja le a fedelet és nyomja le, hogy lezarja.
ELOKESZITES

1. Helyezze a tartét egy stabil, sik fellletre.

2. Dugja be a tart6 dugdjat a falon levé aljzatba.

3. Tegye a kannat a tartéra - igyeljen ra, hogy ne boritsa ki.

4. Akijelz6 a tedskannaban levd viz hémérsékletét mutatja.

FORRASBAN LEVO Viz

1. Nyomja meg és engedje fel a §3 gombot.

2. Akijelz6 100°C-ot fog mutatni és az &3 ikon vilagitani fog.

3. Az g ikon 5 masodperc utan kialszik és a vizforral6 elkezdi felmelegiteni a vizet.

4. Amikor elérte a 100°C-ot, a vizforralé automatikusan lekapcsol. Az G2 ikon el fog tlinni a
kijelzérél.

5. Barmikor lekapcsolhatja a vizforralot, ha megnyomja az 3 gombot.

6. Akijelz6 folyamatosan mutatni fogja a vizforraloban 1évé viz hémérsékletét.
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FUTOVIZ EGY KIVALASZTOTT HOMERSEKLETRE

Az alabbi hdmérsékletek valaszthatdk: 100 (forralas), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40,
35, 30, és 25 (°C fokban megadva).

1. Nyomja meg és engedje fel a §3 gombot.

2. Akijelz6 100°C-ot fog mutatni és az €3 ikon vilagitani fog.

3. Hasznaljaaz A ésaz W gombokat arra, hogy beallitsa azt a hémérsékletet, amelyre a vizet
szeretné felmelegiteni.

Az €3 ikon 5 masodperc utan kialszik és a vizforral6 elkezdi felmelegiteni a vizet.

Amikor a viz eléri a bedllitott hdmérsékletet, a vizforralé automatikusan kikapcsol.
Barmikor lekapcsolhatja a vizforral6t, ha megnyomja az 3 gombot.

A kijelzé folyamatosan mutatni fogja a vizforraléban 1évé viz hémérsékletét.

HOMERSEKLETI UTMUTATO

Noua

Tea Vizhémérséklet °C Fo6zésiido (perc)
Fekete tea 80-90 5-7

Egész leveles fekete tea 85-90 4
Apritott leveles fekete tea 85-90 5

Flstolt tea 85-90 3-4
izesitett fekete tea 85 3-4

Z6ld tea 60 - 95 2-5
izesitett zold tea 60-75 3-4
Gyokuro (japan tea) 50-55 1

Sencha (japan zold tea) 65-70 45 masodperctdl 1 percig
Genmaicha (japan zold tea) 90-95 2-3

Wu long / oolong / kék / kékes-zold 80-95 korilbelil 7 perc
Sarga tea 70-75 2-4

Fehér tea 70 -85 7-20 perc
Kavé

Instant kdvé 75 -

Orolt kavé 95 -

MELEGENTARTO FUNKCIO

Ez a funkcio csak a 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, és 25 érték bedllitdsa esetén

mkodik. Ha 100°C alatti hémérsékleti értéket valasztott ki és melegen akarja tartani a vizet:

1. Nyomja meg és engedje fel a §§ gombot.

2. Akijelz6 40°C-ot fog mutatni és az {f ikon vilagitani fog.

3. Hasznalja az A ésaz ¥ gombokat arra, hogy beallitsa azt a h6mérsékletet, amelyen a vizet
melegen szeretné tartani.

4, Az {f ikon 5 masodperc utan kialszik és a vizforralé elkezdi felmelegiteni a vizet.

5. Avizforralé sziikség szerint be és ki fog kapcsolni, hogy a kivant hémérsékleten tartsa a
vizet.

6. Miutan eltelt 40 perc, a melegentarto funkcié ki fog kapcsolni. Az § ikon el fog tlinni a
kijelz6rél.

7. Akijelz6 folyamatosan mutatni fogja a vizforraléban 1évé viz hdmérsékletét.

8. A melegentarto funkcio torléséhez nyomja meg az {§ gombot addig, amig az { ikon el nem
tdnik a kijelz6rél.
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ALTALANOS

« Amikor felemeli a kannat, lehet, hogy a tartét nedvesnek taldlja. Ne aggédjon — ez az
automatikus kikapcsoldshoz hasznélt géz, ami lecsapodik és a kanna alatt levd szell6z6
nyilasokon &t tavozik.

«  Akannafenekén elszinez6dést lathat. Ne aggddjon - ez az elemnek a kanna fenekéhez
torténd rogzitése miatt van.

. Ha altalaban 100°C ald melegiti fel a vizet és ott tartja melegen, akkor figyelmen kivdil
hagyhatja 6 nyomdgombot és hasznalja magaban a melegen tartas funkciot.

TELJES ELFORRALAS ELLENI VEDELEM

. Ez leroviditi az elem élettartamat. A viz nélkul torténé forralaskor a biztonsagi kikapcsolas
funkcié kikapcsolja a kannat.

. Ekkor el kell tévolitani a kannat a tartordl a biztonsagi kikapcsolds visszadllitdsahoz.

. Helyezze a kannat a konyhapultra, mig lehdil.

APOLAS ES KARBANTARTAS

1. Huzza ki a tartot a falon levé aljzatbél, és hagyja a kannat teljesen lehdilni, miel6tt
megtisztitana.

Az 6sszes fellletet tordlje le tiszta nedves kendével.

Nyissa ki a fedelét.

A kioldashoz fogja meg a sz(iré tetejét és nyomija le és be a kannéba.

Emelje meg, vagy l6kje ki a kannabol.

Oblitse at a sz(irét folyoviz alatt, kdzben kefélje 4t egy puha kefével.

lllessze a sz(ir6 aljat az alatétre az 6nt6zécsé aljan.

Nyomija a sz(ir6 tetejét az 6nt6z6cs6 iranyaba, hogy a felsé peckeket a teaskanna pereme
alatt tartsa.

RENDSZERESEN TAVOLITSA EL A ViZKOVET

Legaldbb havonta egyszer tavolitsa el a vizkdvet bejegyzett vizké eltdvolitéval. Kovesse a vizkd
eltavolité csomagolasan levé utasitasokat.

Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizk6é okozta a meghibasodasat,
dijat szamitunk fel.

KORNYEZETVEDELEM
Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levd veszélyes anyagok altal
okozott kdrnyezeti és egészségligyi problémdkat, az ilyen jellel jelolt késziilékeket nem szabad a

szét nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem &ssze kell gydjteni, Ujra fel kell dolgozni és
Ujra kell hasznositani.

PNV A WN
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Talimatlari okuyun, glivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte
aktarin. Kullanmadan énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel guivenlik dnlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve lzeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya

zihinsel kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan

kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen

tehlikeleri anlamalari kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun

oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin

uzerinde ve denetim altinda olmadiklan taktirde, cocuklar

tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin

altindaki cocuklardan uzak tutun.

Fazla doldurdugunuz takdirde, fokurdayan kaynar su, isiticidan disari

tasabilir.

Su isiticisini sadece birlikte verilen taban Unitesiyle (veya taban

unitesini sadece birlikte verilen su isiticisiyla) kullanin.

Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik acisindan sadece Uretici, Ureticinin

yetkili servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan

degistirilmelidir.

® Suisiticisini, taban lnitesini, elektrik kablosunu veya fisini su veya bagska bir siviya
daldirmayin; su isiticisini banyoda, su kaynagi yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin.
Su isiticisini, taban Unitesini ve elektrik kablosunu tezgah kenarlarindan ve ¢ocuklarin
ulasabilecedi yerlerden uzakta tutun.

Su isiticisini, su isitma disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. kanca 5. kapakkilidi
2. filtre 6. sap

3. baglanti noktasi 7. taban Unitesi
4. kapak

DOLDURMA

1. Ag¢makicin, kapak kilidini kapaga dogru sikistirin.
2. Enaz2fincan, en fazla maksimum (max) seviyeye kadar su doldurun.
3. Kapagi kapatin ve kilitlemek icin asagi dogru bastirin.

HAZIRLIK

1. Taban Unitesini sabit, diiz bir zemin lizerine yerlestirin.

2. Taban Unitesinin fisini, elektrik prizine takin.

3. Suisiticisini taban Unitesine, icindeki suyun dékilmemesine dikkat ederek yerlestirin.
4.  Ekranda, su isiticisindaki suyun isisi goriintilenecektir.

KAYNAR SU

1. GR diugmesine basin ve birakin.

2. Ekranda 100°C gorintllenecek ve G2 simgesi yanip sonmeye baslayacaktir.

3. 5saniye sonra §3 simgesinin yanip sonmesi duracak ve elektrikli su isitici suyu isitmaya
baslayacaktir.
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4. 100°C'ye ulasildiginda elektrikli su 1siticisi otomatik olarak kapanacaktir. Ekrandaki €3
simgesi gozden kaybolacaktir.

5. Elektrikli su isiticisini 53 digmesine basarak dilediginiz anda kapatabilirsiniz.

6. Ekranda sirekli olarak elektrikli su isiticisindaki suyun sicakhigr gériintiilenecektir.

SECILEN SICAKLIGA GORE ISINAN SU

Mevcut sicaklik dereceleri: 100 (kaynama), 95 (kahve), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40,

35,30 ve 25 (°C).

1. gR diagmesine basin ve birakin.

2. Ekranda 100°C goriintilenecek ve 3 simgesi yanip sénmeye baslayacaktir.

3. Suyuisitmak istediginiz sicakhdi ayarlamak icin A ve W diigmelerini kullanin.

4. 5saniye sonra § simgesinin yanip sénmesi duracak ve elektrikli su isitici suyu isitmaya
baslayacaktir.

5. Suayarladiginiz sicakhiga ulastiginda, elektrikli su isiticisi otomatik olarak kapanacaktir.

6.  Elektrikli suisiticisini §3 digmesine basarak dilediginiz anda kapatabilirsiniz.

7. Ekranda sirekli olarak elektrikli su i1siticisindaki suyun sicakhgi goriinttlenecektir.

SICAKLIK KILAVUZU

—t
=
3
Q
=
Q
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Cay Su sicakhgi °C Demlenme siiresi (dak)
Siyah cay 80-90 5-7

Butilin yaprakli siyah cay 85-90 4

Kirik yaprakl siyah cay 85-90 5
Tatstlenmis cay 85-90 3-4

Aromali siyah cay 85 3-4

Yesil cay 60 - 95 2-5

Aromali yesil cay 60 - 75 3-4

Gyokuro (Japon cay!) 50-55 1

Sencha (Japon yesil cayi) 65 -70 45 saniye - 1 dakika arasi
Genmaicha (Japon yesil cayi) 90 - 95 2-3

Oolong cay! (wu long / mavi / mavi- 80-95 yaklasik 7 dakika
yesil)

Sari cay 70-75 2-4

Beyaz cay 70 - 85 7 - 20 dakika arasi
Kahve

hazir kahve (nescafe) 75 -

Cekilmis kahve 95 -

ILIK TUTMA OZELLIGI

Bu islev, sadece 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, ve 25 ayarlarinda ¢alisir. Sayet

100°C derecenin altinda bir isi sectiyseniz ve suyu sicak tutmak istiyorsaniz:

1. { digmesine basin ve birakin.

2. Ekranda 40°C goriuntilenecek ve § simgesi yanip sénmeye baslayacaktir.

3. Suyun ilik kalmasini istediginiz sicakh@i ayarlamak icin A ve W dugmelerini kullanin.

4. 5saniye sonra § simgesinin yanip sonmesi duracak ve elektrikli su isitici suyu isitmaya
baslayacaktir.

5. Elektrikli su isiticisi, suyu secilen sicaklikta tutmak icin gereken sekilde agilacak ve

kapanacaktir.

40 dakika sonra ‘llik Tutma’ 6zelligi kapanacaktir. Ekrandaki § simgesi gozden kaybolacaktir.

Ekranda strekli olarak elektrikli su i1siticisindaki suyun sicakhgi goriinttilenecektir.

llik Tutma 6zelligini iptal etmek icin, #§ digmesine {{ simgesi ekrandan kaybolana dek basin.

® N o
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GENEL

. Su isiticisini yukari kaldirdiginizda, taban Unitesi tizerinde nem gorebilirsiniz.
Endiselenmeyin; bu, cihazi otomatik olarak kapatmada kullanilan su buharidir; bir stire
sonra yogunlasarak su isiticisinin alt kismindaki hava deliklerinden disari gikar.

. Su isiticisinin zemininde biraz renk solmasi olabilir. Endiselenmeyin; bu, rezistansin su
Isiticisinin zeminine temasi nedeniyle olusmaktadir.

. Normalde suyu 100°C'nin altinda isitiyor ve sicak halde tutmak istiyorsaniz, §3 diigmesini
dikkate almayarak sicak tutma islevini kendi basina da kullanabilirsiniz.

SUSUZ KAYNATMA KORUMASI

. Bu durum rezistansin dmrini kisaltir. Bir “susuz kaynama salteri” su isiticisini devre disi
birakacaktir.

. Sonra, salteri sifirlamak igin su isiticisini taban tnitesinden ¢ikarmalisiniz.

. Su isiticisini soguyana dek calisma tezgahi tizerinde bekletin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Taban Unitesinin fisini prizden ¢ekin ve temizlemeye baslamadan 6nce su isiticisinin
tamamen sogumasini bekleyin.

Tdm ylizeyleri nemli bezle silin.

Kapagi agin.

Filtrenin Ust kismini kavrayin ve yerine takmak {izere, su isiticisina dogru asad itin.
Suisiticisindan kaldirarak veya yana egerek ¢ikarin.

Filtreyi akan musluk suyu altinda yumusak bir firca ile fircalayarak iyice durulayin.
Filtrenin tabanini, agzin altindaki baglanti noktasina takin.

Ust kancalari su isiticisinin kenarinin alt kismina gecirmek icin, filtrenin Gst kismini agiza
dogru itin.

DUZENLI KIREC GIDERME ISLEMI

Cihazda ayda en az bir kez, tescilli bir kireg giderici trlinle diizenli olarak kire¢ giderme islemi
gerceklestirin. Kireg giderici Girinlin ambalajinin Gzerinde yer alan talimatlari izleyin.

Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen drinlerin onarimlari tcrete tabi olacaktir.

ECEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglk
sorunlarint 6nlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil,
geri donlisim konteynerlerine birakilmahdir.

PN VA WN

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri 7 yildir

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii dstirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

62



Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari side B
catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/
instruiti si inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sa se
joace cu aparatul. Curatarea si utilizarea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul la indemana copiilor sub
8 ani.

Daca umpleti prea mult, riscati ca vasul sa verse apa care fierbe.
Folositi vasul doar impreuna cu suportul sau (si vice versa).

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre
fabricant, agentul de service sau orice alta persoana calificata,

pentru a evita accidentele.

® Feriti vasul, suportul, cablul ori intrerupatorul de orice lichid; nu folositi vasul in baie, 1anga
0 sursa de apa sau afara.
Feriti vasul, suportul si cablul de marginile blaturilor de lucru si nu le ldsati la indeméana
copiilor.
Nu folositi vasul decat pentru incalzirea apei.
Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

luniIdNISUl

SCHITA

1. carlig 5. buton de deblocare capac
2. Ailtru 6. maner

3. suport 7. suport

4. capac

UMPLERE

1. Apadsati butonul de deblocare al capacului pentru a-1 deschide.
2. Umpleti cu cel putin 2 cani de apa, insa nu depasiti semnul max.
3. Inchideti capacul si apdsati pentru a-I bloca.

PREPARARE

1. Asezati suportul pe o suprafata stabil3, nivelata.

2. Conectati suportul la priza de pe perete.
Asezati vasul pe suport - fiti atenti sa nu varsati apa.
Pe afisaj va apdrea temperatura apei din carafa.

3.
4.
APA CLOCOTITA

1. Apasati si eliberati butonul 3.

2. Afisajul va indica 100 °C, iar pictograma &3 va palpai.

3. Dupa 5 secunde, pictograma 63 va inceta sa palpaie, iar carafa va incepe sa incalzeasca apa.
4. Cand s-au atins 100 °C, carafa se va stinge automat. Pictograma €3 va disparea de pe afisaj.
5. Puteti opri carafa oricand, apasand pe butonul €.

6. Afisajul va continua sa indice temperatura apei din carafa.
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INCALZIRE APA LA O TEMPERATURA SELECTATA
Temperaturile disponibile sunt: 100 (fierbere), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 si

25 (°C).
1. Apasati si eliberati butonul &p.
2. Afisajul va indica 100 °C, iar pictograma &3 va palpai.
3. Folositi butoanele A si ¥ pentru a regla temperatura la care doriti sa incalziti apa.
4. Dupa 5 secunde, pictograma §3 va inceta sa palpaie, iar carafa va incepe sa incadlzeasca apa.
5. (Cand apa atinge temperatura setatd, carafa se va opri automat.
6. Puteti opri carafa oricand, apasand pe butonul Gp.
7. Afisajul va continua sd indice temperatura apei din carafa.
GHID TEMPERATURA
Ceai Temperatura apei in °C Timp de preparare (min)
Ceai negru 80-90 5-7
Ceai negru din frunze intregi 85-90 4
Ceai negru din frunze bucétele 85-90 5
Ceai afumat 85-90 3-4
Ceai negru aromat 85 3-4
Ceai verde 60 -95 2-5
Ceai verde aromat 60 - 75 3-4
Gyokuro (ceai japonez) 50 -55 1
Sencha (ceai verde japonez) 65 -70 45 secunde - 1 minut
Genmaicha (ceai verde japonez) 90-95 2-3
Wu long / oolong / albastru / 80-95 aprox. 7 minute
albastru-verde
Ceai galben 70-75 2-4
Ceai alb 70 -85 7 — 20 minute
Cafea
Cafea instant 75 -
Cafea macinata 95 -

FUNCTIA ,PASTREAZA CALD“
Aceasta functie merge doar la setdrile 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30, si 25.
Daca ati ales o temperatura sub 100°C si doriti sa mentineti apa calda:

1. Apadsati si eliberati butonul .

2. Afisajul va indica 40 °C, iar pictograma { va palpai.

3. Folositi butoanele A si ¥ pentru a regla temperatura la care doriti sa mentineti apa.

4. Dupa 5 secunde, pictograma { va inceta sa palpaie, iar carafa va incepe sa incalzeasca apa.

5. Carafava porni si se va opri dupd cum este necesar pentru a pastra apa la temperatura
selectata.

6. Dupa 40 de minute, functia ,pastreaza cald” se va opri. Pictograma { va disparea de pe
afisaj.

7. Afisajul va continua sd indice temperatura apei din carafa.

8. Pentru aanula functia ,pastreaza cald”, apasati butonul { pana cand pictograma { dispare
de pe afisaj.

GENERAL

Cand luati vasul, este posibil sa descoperiti ca suportul este umed. nu va faceti griji - este
aburul folosit pentru oprirea automata, care mai apoi se condenseaza si este evacuat prin
orificiile de sub vas.
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. Este posibil sa observati o decolorare pe fundul vasului. din nou, nu va faceti griji — este din
cauza combinarii elementului cu fundul vasului.

. Daca in mod normal incalziti apa la mai putin de 100°C, si o pastrati calda, puteti ignora
butonul €3 si folosi doar functia de pastrare caldd a apei.

PROTECTIE FIERBERE PANA LA USCARE

. Aceasta va scurta viata elementului. Fierberea fara apa va opri automat aparatul.
. Pentru a reseta fierberea, trebuie sa luati vasul de pe suport.

«  Asezati vasul pe o suprafata de lucru pana cand se raceste.

INGRUIRE SI iNTRE'[INERE

1. Tnainte de curatare, scoateti suportul din priza, apoi ldsati vasul sa se raceasca complet.
2. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda curata.

3. Deschideti capacul.

4.  Prindeti partea de sus a filtrului si apasati-I in jos si in carafa pentru a-l elibera.

5. Ridicati-l sau inclinati-l pentru a-l scoate din carafa.

6. Spalati filtrul sub jet de ap3, folosind o perie moale.

7. Montati partea de jos a filtrului in suportul din partea de jos a picuratorului.

8. Impingeti partea sus a filtrului inspre picurator, pentru a forta carligele superioare sub

balamaua vasului.

DETARTRAREA REGULATA
Detartrati aparatul cel putin o data pe lung, folosind un detartrant brevetat. Urmati
instructiunile de pe ambalajul detartrantului.
Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar,
vor fi reparate aplicandu-se un pret de reparare.

PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sdndtate cauzate substantele periculoase din
aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la
gunoi, ci trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.

65



MpoueTeTe MHCTPYKUMKTE, 3aMaseTe M v I NpeAaBanTe, ako npefasate u ypega. OTcTpaHeTe
BCMUKM OMAKOBKY npeau ynotpeba.

BAKHM NPEAMNA3HU MEPKM
CnenBaVlTe OCHOBHUTE MEPKWU 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKJTIOYUTENTHO:

To3u ypen MoXe [ia ce 13Mos3Ba OT Jela Hag 8-roauiiHa Bb3pacT,
KaKTO 1 OT Xopa C orpaHnyeHn Gr3ndeckn, CETUBHU U YMCTBEHN
CNOCOBGHOCTN, N NNMCA Ha OMUT U NO3HAHWA, aKO Ca HarneXxaaHu/
NHCTPYKTUPaHM 1 pasbupat onacHoctute. C ypeaa He Tpabea fa
nrpasT geua. MouncTeaHeTo 1 NoaapbKKaTa He TpAbBa aa ce
N3BBPLUBAT OT AieL|d, OCBEH aKO Te He ca Haj 8-rofuilHa Bb3pacT U
HAKOW rn Harnexpa. MNaseTe ypena v kabena oT aeua noa
8-rogyiiHa Bb3pacT.

AKo npenb/IHUTE KaHaTa, OT Hest MOXe [la NPbCKa Bpssa Boja.
M3non3BaiiTe kKaHaTa caMo 3aefHO C NpefoCcTaBeHaTa NocTaBKa (1
06paTHO).

AKo KabenbT e NoBpeaeH, TON TPSOBA a ce NOAMEHN OT
Npov3BoANTENS, HEroB NPeaCcTaBUTEN 3a CEPBU3HO 0OC/TyKBaHe
nnn apyro KeanuduLMpaHo 3a Tasu Len 1ue, 3a a ce nberHe

BCAKaK®bB PUCK.

® He nocTaaAnTe KaHaTa, NOCTaBKaTa, kabena v Lencena B TEYHOCT; HE M3MON3BaliTe KaHaTa B
6aHs, B 61130CT [0 BOAA WISV HA OTKPUTO.
[pbxTe KaHaTa, NocTaBKaTa 1 Kabena Ha PascTosHNE OT KPas Ha KYXHEHCKUA MIOT 1 gasney
OT JOCTbI Ha Aeua
He n3non3eanTte KaHaTta 3a APYr Lenun, OCBEH 3a CTOMJIsIHE HA BOAA.
He n3nonsgarite ypeaa, ako e NoBpeAeH uam He paboTtu 13psaHo.

CAMO 3A JOMALLUHA YNOTPEBA

UNIOCTPALUN

1. Kyka 5. KJI0Y Ha Kanaka
2. ¢ountbp 6. [OpbXKa

3. rHe3go 7.  nocTaBKa

4. Kanak

MbNHEHE

1. CrucHeTe Kioya Ha Kanaka, 3a ja ro otsopuTe.
2. HanmbnHeTe KaHaTa C Hali-Masiko 2 Yalum BoAa, Ho 6e3 fa npeBuliaBaTe 0603HaYeHMeTo

max.
3. 3arTBopeTe Kanaka U 10 HaTUCHEeTE, 3a fia Ce 3aK/II0Un.
noarotToBKA

1. MNMocTaBeTe NocTaBKaTa Ha CTabuIHa, PaBHa NOBbPXHOCT.
2. BkntoyeTe nocTtaBkaTa B CTEHHUA KOHTAKT.

3. MNocTaBeTe KaHaTa Ha MOCTaBKaTa.

4.  [Ouncnneat nokasea TemMmnepartypaTta Ha BOAaTa B KaHaTa.

BPALLA BOOA

1. HatucHete n ocBobogeTe ByTOH G

2. Ha pucnnes we ce nokaxe Hagnuc 100°C, cnef KOETo MKoHaTa &3 Lie 3aMoyHe fja Mura.

3. Cnep 5 ceKyHAn UKOHaTa $3 Lie Cripe fja MUra U eNeKTpryeckaTa KaHa Liie 3arnoyHe jja
3aTonsns Bogara.

66



4. Tpu pgocturaHe Ha 100°C enekTpryeckaTa KaHa Cce U3K/ouBa aBTOMATMYHO. VIkoHaTa & we
n3yesHe OT gucnnes.

5. MoxeTe fa nsKounTe enekTpuyeckata kaHa rno BCAKO Bpeme, KaTo HaTUcHeTe ByToHa &

6. [ncnnesT NOCTOAHHO MOKa3Ba TemMrepaTypaTta Ha BoAaTa B eNeKTpryeckaTa KaHa.

HATPABAHE HA BOOATA O UBBPAHA TEMIMEPATYPA

Bb3moxHMTe TemnepaTypHu cTonHocTm ca: 100 (kuneHe), 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45,

40, 35,301 25 (8 °C).

1. HatucHete 1 ocBobogeTe GyTOH G,

2. Hapgucnnes uie ce nokaxe Haanuc 100°C, cne KOeTo MKoHaTa &3 Le 3aMoyHe 4a Mura.

3.  W3nongaiite 6ytoHute A v Y 3a 3agaBaHe Ha TemnepaTypara, A0 KOATO »efaeTe Aa
3aTonnuTe Bogara.

4. Cnep 5 cekyHAU MKOHaTa &3 Le Crpe Aa Myra 1 efleKTpuyeckaTta KaHa Lie 3anoyHe fa
3aTonnA Bogara.

5. Korpa temnepaTypa BoAbl OCTUIHET 3aJaHHOrO 3HAYEeHUSA, YaMHVK BbIKJTOYNTCA
aBTOMaTNYeCKMN.

6. MoreTe fla U3KIOUNTE eNleKTpMYeckaTta KaHa Mo BCAKO BPeMe, KaTo HaTucHeTe GyToHa §js.

7. JucnneAaT NOCTOAHHO NOKa3Ba TemnepaTtyparta Ha BofaTa B eNeKkTpryeckarta KaHa.

CbBETWU 3A TEMIMNEPATYPA

s
T
A
_|
O
<
=X
=
S
S
o
o
S
=
Q
S
A
=
=

Yan Temnepatypa Ha BogaTa °C | Bpeme 3a BapeHe (MUH.)
YepeH van 80-90 5-7

YepeH van oT uenu nucta 85-90 4

YepeH yali OT HaKbCaHU NCTa 85-90 5

MyweH van 85-90 3-4
ApomaTusnpaH yepeH yam 85 3-4

3eneH yan 60 - 95 2-5
ApomaTusrpaH 3efieH yan 60-75 3-4

[MoKypo (ANOHCKNM Yai) 50-55 1

CeHua (ANOHCKM 3eMeH Yan) 65-70 45 cekyHan o 1 muHyTa
leHmanya (ANOHCKW 3eneH Yain) 90-95 2-3

YNOHT / OONOHT / CUH / CMHbO-3eneH 80 -95 OKOJIO 7 MUHYTU
Kobntyan 70-75 2-4

ban van 70 -85 7 0o 20 MUHY TN
Kade

Heckade 75 -

CmnsaHo Kade 95 -

OYHKLUUA 3A nOoAADBPXAHE HA TOTUJTUMHA

Ta3u PpyHKLMA paboTr camo npwm HacTpoiikn 95, 90, 85, 80, 75, 70, 65, 60, 55, 50, 45, 40, 35, 30 1 25.

Ako cTe n3bpanu Temnepatypa nog 100°C, a nckate Aa 3anasute Bogara Tona:

1. HatucHeTe 1 ocBo6oaeTe 6YTOH .

2. Ha gucnnes uie ce nokaxe Haanuc 40°C, cnieq KOeTo nKoHaTa § Lie 3anoyHe ga mura.

3. W3nonsgaiite 6yToHute A 1 Y 3a 3ajaBaHe Ha TemnepaTtypara, Lo KOSATO XenaeTe fa
noagbprKarte Bofara.

4. Cnep 5 cekyHAu MKOHaTa { Lie cnpe fa M1ra n enekTpuyeckara KaHa Lie 3arnoyHe aa
3aTonNA Bofarta.

5. EnekTpuueckara KaHa Lie ce BK/I0UBa U 13KJIIOYBA, 3a [1a NOAAbPKa BoAaTa Ao n3bpaHata
TemnepaTypa.
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6. Cnep 40 MyuHYTW GyHKLMATA 33 MOAABPKAHE HA TOMNMNHA LWe ce n3Koun. MkoHata {§f we
134YesHe oT aucnnes.

7. AncnnesaT NOCTOAHHO MOKa3Ba TemnepaTypaTta Ha BofaTa B efleKTpuyeckaTa KaHa.

8. 3ajaoTmeHuTe GpyHKUMATA 33 NOAABPKAHE HA TON/IMHATA, HAaTUCHETe Gy ToHa §, fokaTo
nKoHaTa {§ n3uesHe ot gucnnes.

OBLI.II/I YKA3AHUA
Korato BaurHeTte KaHara, € Bb3MOXHO Aa 3abeniexunTe Bnara Ha nocraekara. He ce
npuTeCHABalTe — TOBA € Mapara, KOATO Criomara 3a aBTOMaTUYHOTO M3K/0UBaHE 1 KOATO
Cef TOBa ce KOHAEH3MPaA 1 13ThYa Npe3 OTBOPUTE MoJ KaHaTa.

. MoxeTe na 3abenexunTe N3BeCTHO 06e3LBeTABAaHE HAa AbHOTO Ha KaHaTa. OTHOBO, He ce
npuUTeCHABalTe — TOBa Ce AbJIXKM Ha HarpeBaTesid, CBbp3aH C AOMHATA YacT Ha KaHaTa.

. AKO Mo NPUHUKMN 3arpsBaTte Boga Ha No-manko ot 100°C 1 st na3uTe Tomna, MoXe Aa
urHopupate 6yToHa &3 1 1a n3non3earte camo GyHKLUATA 3a 3ana3BaHe Ha ToManHara.

3ALWNTA OT UBBUPAHE

«  ToBa We CbKpaTy XMBOTa Ha HarpeBaTens. [pegnasnTen 3a 3almMTa oT 3aBUpaHe 6e3 Boga
LLie U3K/0YUM KaHaTa.

«  CnepToBa TpsAbBa a OTCTpaHUTE KaHaTa OT MOCTABKaTa, 3a ja HyNMpaTe npeanasmnTens.

. MocTaBeTe KaHaTa BbpXY paboTHaTa MOBbPXHOCT, AOKATO N3CTUHE.

PN N NOAAPDKKA

1. W3knioyeTe nocTaBKaTa OT CTEHHUA KOHTAKT 1 OCTaBeTe KaHaTa Ja ce oxnaaun npeau aa
npeanpriemMeTe NoYMNCTBaHe.

MouncreTte BCMUKM NOBBPXHOCTU C YMCTa BRaXkHa Kbpna.

OTBOpeTe Kanaka.

XBaHeTe ropHaTa YacT Ha Karaka 1 s HaTUCHeTe Haflofly KbM KaHaTa, 3a fia ro oceobopfuTe.
MoBAvrHeTe nnv ro n3abpnarnTe OT KaHaTa.

M3nnakHeTe unTbpa Noj Tevalla BOA, KaTo CblUeBPEMEHHO o MOYNCTUTE C MeKa YeTKa.
MocTaBeTe AbHOTO Ha GMATHPA B rHE3A0TO, KbM AONIHATa YacT Ha TpbbaTa.

HaTncHeTe ropHaTa yacT Ha punTbpa KbM TpbbaTa, 3a Aa BNA3AT rOPHUTE KKK Nog pbba
Ha KaHarTa.

PEJOBHO NMOYNCTBAUTE KOTJIEHMA KAMDBK
MouncTBariTe KOTNEHNA KaMbK Hall-Masnko BCeKU Mecell, C npenapaT 3a OTCTPaHABaHe Ha
HacnareaHus oT cobcTBeHMKa. CnefiBaiiTe MHCTPYKLUMMTE Ha OMaKoBKaTa Ha npenapara.
MpoayKTn nog rapaHuus, BbpHATU C MOBPEAU B Pe3yNTaT OT HAaTPyNBaHe Ha KOT/IeH KaMbkK,
noasexaT Ha Takca 3a PEMOHT.

ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQIA

3a pa ce u3berHaT eKONOrMYHY 1 34paBHN NPobnemy Mopaamn Hanmure Ha onacHu
Ccy6CTaHLUN B €NEKTPUYECKUTE U ENEKTPOHHMW CTOKY, ypeanuTe, 0603HaueH € To31 CMBOJI, He
TpA6Ba Aia Cce M3XBbPAT 3ae4HO C HECOPTMPAHU OOLMHCKM OTNagbLK, a CNeABa fa ce BbpHaT
06paTHO, ia ce N3MoN3BaT OTHOBO UMM pPeLKInpar.

PNOUAWN
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21150-70 220-240V~50/60Hz 1850-2200Watts

21150-70 220-240B~50/60I 1850-2200 BT

T22-5003318



